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Ciocoii.Roman istorie de Theoehar Alexi. (Continuare.)V.•»
Docliia Oomâncscii.Banul Comănescu nu stete mult timp pe gânduri, să decise a se pune indată in acțiune.Bătu in palmi, pentru a cinema, după obiceiul de pe ’’atunci, un servitor.Arnăutul apăru in ușă.— Se pof’tesci indată pe duduca aici.Arnăutul dispăru erăș. Peste puține minute veni Dochia, alarmată de chiemarea cea neobicinuită.Doclua Comănescu era o tetă ca de 17 ani, de­licată. și sveltă, dar plină de grațiile sănătăței și ale vigorei. Ochii ei căprui, erau de o expresiune admi­rabilă, de o limpedime deliciose și de o — trebue să dicem — profunzime, căci nu găsim alt cuvânt, de o profundime misteriosă, cum este luciul lacului, care te încântă și te împle tot odată de fiori dulci.Acești ochi profund! acum erau puțin turburați, cum se turbură marea când sufită o b6re mai aspră. Dochia intrând in odaia la tată-seu, să pleca și i să­rută mâna, apoi asceptâ in smerenîă. să audă de ce a fost, chicmată.— Vină dragă, — <Jise banul și ședi aici lângă mine, căci am a-ți spune multe.1 )ochia să puse pe marginea covorului.-- Ni-ai fost tot-de-una o fată aseultătdrerein- cepu banul cu o voce duibsă, — n’am avut nici o dată a ne plânge de tine. Te-am crescut, după cum puține fete s’au crescut in țeră la noi, pentru ca se 

ne faci bucurie la bătrânețe. Dar chiemarea fetelor este de a. să deslipi de părinții lor și a merge după un bărbat. Tu ai ajuns in versta, unde trebue să ne gândim la acestă chiemare, trebue să ne gândim, căci și alții au început, p6te incă mai de vreme de cât noi, a se gândi la ea. Fața și chipul tău a plăcut și altor ochi, nu numai ochilor noștri părintesc! ; mulți vor fi rămnit la tine, dar până acum nu a avut nimeni ! indrăznela să să descopere dinaintea nostră. Astădi insă a venit cineva, să te pețescă delà mine.La acăstă descoperire fata să înroși și pleca ochii.— Te-a pețit. Eu nu te-am făgăduit, ci am dis, că voi vorbi mai întâi eu tine și te voi întreba, decă voiesci să ne părăsesc! pe noi, pentru a urma după acel bărbat. — Ce. nici nu întrebi, cine a fost?j Fata, era atât de confusiată, incât nu răspunse nimic la acestă întrebare directă.Credea că s’ar fi descoperit, misterul ei păstrat cu atâta, sânțenie, credea că Vlad feciorul banului Voi cu a fost acela care a pețit-o delà ta fă-său, Vlad pe eare-1 iubea din copilăria (ii, de care visa, care in ochii ei era singurul bărbat in lume. Asccpta cu ’ inima tremurândă, ca tata să pronunțe acel nume iu- : bit, căci ea n’ar fi fost in stare a o face in acest moment, nici chiar pe prețul ferieirei sale.Nu mă întrebi cine a fost. — continuă banul Comănescu după o mică pansă, in care contemplase fața fîe-si, si descoperise in ea agitațiunea de care era frământată, și totuși văd, că ascepți cu dor. ca să midi acel nume. Spune-mi scumpa, mea. dar spn- t 



ne-mi fără nici o sfielă, este vr’nn bărbat, pe care i l’ai dori se-1 aib! de soț. . iDochia nu îndrăzni se răspundă nici acum, ea j se știa a-si descoperi inima înaintea tatălui ei, pe care-1 | iubea, pe care-1 venera, dar cu care nu îndrăznise a i vorbi incă nici odată despre lucruri mai intime, căci ; respectul de prin acele timpuri, eschidea cu totul sin- j ceritatea intre părinți și copii in afacerile delicate ale i amorului. I— De ce taci —■ insista banul, — nu te încred! j in bunătatea mea. Vo.rbesce, spune, decă ai îndrăgit pe vr’nn tiner. Niimesce-mi-1, sunt sigur, că fiă-mea n’a putut face o alegere rea și că voi putea să o binecuventez.— Tată — îndrăzni a dice acum Dochia — de ce vreai să-ți spun eu numele lui, de bre ce trebuie să-l șeii. —— De unde să-1 sein eu? — intrebâ banul cu mirare.— Apoi nu m’a pețit dela d-ta, — replica Dochia roșindu-se și plecând ocini.— Tu, fiă-mea, fata banului Comănescu, să fi ales pe marele-postelnic Andronache Tuzluc, — exclama bătrânul eu durere.La aceste cuvinte Dochia sări in sus, par’ că ar ■ fi fost înțepată de un șerpe veninos. Iș perduse totă sfiela, ochii ei sticleau de o indignațiune nobilă.— Eu, să fi ales pe acel afurisit de fanariot, nici o dată, nu m’am gândit cu bine la dânsul; el să ; me fi cerut? ' J— El draga mea, — răspunse banul cu un zim- bet satisfăcător vedem! ura cea. mare, ce nutria fiă-sa cătră acel fanariot.— 0 tată — disc acum Dochia cu lacrimi in ochi — nici o dată n’am recunoscut bunătatea d-tale așa de mult ca in acest moment. D-ta nu m’ai pro- mis acelui monstru, si Ia aceste cuvinte bătrânului.— Tu iubesc! blândețe.
îț mulțămesc de o miiă de ori, — Dochia se plecă și săruta mânadar pe altul, — intrebâ, banul cu !— Da, tată, iubesc pe un nobil fiu al națiunei mele, pe Vlad Voicu — răspunse Dochia cu vocea decisă.— Pe Vlad Voicu — repeta banul — bine, bine că sein, te poți duce, n’avem vreme pentru ca s’o perdem cu vorbă multă, treime să ne folosim de fie-care minut, căci dușmanii noștri sunt puternici și sunt vicleni.La aceste cuvinte banul se scula și începu a se prepara, ca să mergă, in oraș.Dochia sc retrase in chilia ei. frământată de mii și mii de gânduri, (‘.arc se nă urma acestei convorbiri, pe ci pe deplin, ori cât se muncea. in cugetul ci, in și-o putea esplicaAtât scia, că să petrecuse un lucru extraordinar, și că tatăl ci avea intențiun! bune pentru ea. dar tot 

o dată intențiun! secrete și pute incă și mai extraor­dinare de cât Întâmplările de până acum.Nu trecură mai mult de doue ore delà intrevor- birea ei cu tată-său, când i veni o surprisă și mai mare. - .In odaia ei virginală, ferită chiar de privirea unui bărbat strein, apăru de o dată neprevestit, neas- ceptat, Vlad Voicu, — cel mult dorit de dânsa.Când îl vedu intrând la ea, nu scia ce să facă. Mirareh. ei șta in luptă, cu bucuria ei.Vlad era emoționat, preocupat de o grije, de o sarcină mare, dar după tote aparințele— plăcută. El stete puțin la indoiălă, nu scia cu ce cuvinte să-ș! exprime misiunea sa, dar indoiéla sa nu dura mult.— Dochiă gătesce-te, — dise el — am să te fur Ia nopte.— Vom fugi peste hotare și ne vom cununa la Brașov.Acum înțelese fata ca prin o minune intențiunele banului. Pentru a o scăpa, din ghiarele fanariotului, o aruncase in brațele românului.— Tata te-a trimis — intrebâ ea deci acum cu un aer decis.— Da, el m’a trimis, banul Comănescu.— Voi fi gata — răspunse Dochia.
VI.

Românul și fanariotul.A doua di i veni banului Comănescu un răvaș domnesc cu următorul cuprins :Archon bane! Să vi! îndată la curtea domnăscă, căci avem să-ț! spunem o taină.Eu Io an George Ca rage a.Banul cunoscea înțelesul acestui răvaș, scia că-i va veni. Să pregătise, dec! nu intârdiâ a merge la palat.Permiteți-nc să intrerupem aici pe câteva momente șirul narațiunei pentru a da cetitorilor o mică ideiă despre palatul domnitorului.Intre casele lui Resch și vechia sală clisă a lui Momohi se ridica in timpurile lui Caragea Vodă re- șidența cea nouă, care să clădise in locul palatului din Dealu Spirei, ars in amd 1813.Corpul acestui palat- era astfel aședat in cât apar­tamentele domnesc! steteau tocmai acolo unde este astădî sala (lisă a lui Bossel, de unde să întindea un șir indoit, de cdiiicim’î de. pe podul Mogoșoiei până in strada Academiei.Architecture. acestor clădiri nu era de nie! un sistem pronunțat, cran numai nisee ziduri, seu mai bine (lis o adunăturii de ziduri de tote formele. Fața de cătră podul Mogoșoiei (Calea Victori!) avea un bal­con in forma unui chioșc turcesc, căptușit pe din intru eu catifea roșiă și înzestrat de-a lungul celor trei lă­turi cu divane tot de aceiaș stofă. Caragea avea obieeiu



Era audiență mare la curte ; ușierul avea mult de lucru. Sala tronului era Înzestrată cu un divan mare pentru Vodă și cu bănci pentru boieri. Cafegii, ciu- bucgiî și o cétâ de alț! servitor! așteptau cu nerăbdare semnul marelui logofăt, ca se dea probă de dibăcia și sprintenia lor.Jos in curte, erau două bande de musică. Una care să nmnia „musica turcéscâ“ și care făcea o ga- lăgiă infernală cu surlele, cu tobele și cu tipsiile lor apoi incă un „taraf de lăutar!“ care din instrumentul lor numit „muscal“ scotéu nesce tonuri destul de pă- trundătore.Când intra banul in sala de tron, ușierul stiUâ cu o voce sonoră— Banul Comănescu !...Bătrenul făcu vr’o doi pași mainte, apoi se opri și salută pe toți boierii imprejur ; intre cari să afla și marele postelnic Andronache Tuzluc; acesta ii intorse salutarea cu o față radiosă.— Rid!, tu rid! — se gândi banul in sine, — j vom vedea pană când îți va ținea risul — apoi merse I cu paș! sigur! și maiestoș! .până la divanul pe care ședea Vodă și arunca pe acesta o privire in care n’ar fi putut descoperi nici cel mai mare fisionomist vr’o urmă de lingușire seu de supunere, dar pré lesne ex- presiunea urei și a disprețului celui mai cumplit . . . După, ce făcu o plecăciune orientală, lua mâna asu­pritorului și o săruta . . . dar cu.o repulsiune destul de vederată.Caragea Vodă, ca grec isteț ce era, nu trecu nic! de cum cu vederea simțirile de ură ale banului, totuș ii întinse mâna cu un zîmbet, ce ar fi sedus pe ori i cine care ar fi cunoscut mai puțin viclenia fanariotică. Banul inse, stâlpul neclintit al țerei sale avuse destulă experință in viăța sa. și scia să prețuiască apucăturile grecilor . . . Sărutase mâna lui Vodă și merse a să pune printre boieri, la locul care ù să cuvenea.Mai venir;) cățî-va boieri, car! sărutară unul după nitul mâna lui Vodă : câte uni! i! grăiră, alț! să retra­seră. tot așa de muți, precum să retrăsese banul Co- măncscn, și să aședară, fie-care la locul său, pe băncile din prejur.In fine Caragea făcu un semn, audiența, era ter­minată. boeriî să sculară .și cș.iră unul după altul din I sala tronului.
। Andronache Tuzluc fusese unul din cei dintâi!, ! care eșiseră ; incă din pragul ușei aruncase o privire batjocoritore asupra banului Comănescu, care insă nu să impresiona căt.uș de puțin de acesta.('and voi să iesă și banul. Vodă ii făcu un semn 

। cu mâna, ca să mai stea, ér după ce eșiscră toți bo­ierii iî (lise:..Archon bane! poftesee in camera mea, ca să-ți spun taina pentru care te-am chiematBanul Comănescu merse spre o ușă laterală și intra in cabinetul secret al Vodci.Acesta insă eșii pe balcon, puse de i să aprinse

a-și sorbe cafeaôa și a fuma ciubucul iu acest chioșc privind la trecători! de pe stradă.Spre partea de cătră sala lui Momolu să afla un sir de odăi in forma chiliilor monăstirescî. Aici ședeau ; slujbașii domneșcî de diferite clase.Fundul curțeî, adică partea spre strada academiei, era réservât pentru grajduri, in cari nechezau armăsarii turcescî și arabici. Un zid lung ca de o sută de stănjinî despărția reședința de calea Mogoșoiei. In ; acest zid să afla o portă mare, numită „pașa răpuși“ i formând intrarea principală, ' ........... . ■Curtea domnéscâ din acele timpuri era cu totul ; diferită de cea de astădî. La curtea de pe atunci să ■ aduna totă inteligența, dar și totă lenea și depravațiunea din intréga capitală. Palatul era plin de boieri și ■ omeni de tote clasele, intre care se deosebea mai mult > fanarioți! prin trufia lor despre o parte și prin lingu­șirea lor despre altă. Trufași față cu inferiorii, și supuși față cu superiorii. Portul lor era mai strălucit, mai elegant de ore ce să imbrăcau după cele din urmă mode venite din fanar.Interiorul curiei présenta privirei un aspect straniu si variat. In mijloc steteau trăsurile cu caii boerilor, trăsuri luxuridse. și grede. Mai incolo argațil domnesc! preumblau armăsarii lui Vodă, acoperiți cu pături de postav roșu atêmând până la păment. Din naintea ușilor ședeau Arnăuții încolăciți, armași! și gardiștii palatului, curățindu-și armele și cântând doine arnă­uțesc!. Atât prin curte cât și dinaintea palatului stetea poporul in glote, căscănd gura la cele ce să petreceau in jurul său ; omenii din clasa cea mai de jos a po­porului, carii admirau cu ochii curioșii alaiurile pom- pose ale boierilor, ce veniau și să duceau mereu. Printre ei să vêrcoleau simigii, cu tipsia pe ca]), salepgii și bragagii, carii formau un contrast suprindător cu arnăuții, carii vindeau șerbet de prin fanar ; acești din urmă aveau pe cap un fes roșu turcesc, cu un ciucure mare de mătase ce atârna in jos din mijlocul fesului și purtau cămăși de borangic supțire, de li putéi vedea peptul și brațele vigurose, par’că ar fi fost ne- i imbrăcați. De tot in fundul curții erau diverse grupe de sofragii și pungași petrecăndu-ș! timpul cu diverse jocuri : in nuci, seu stoș. seu cinci de o p*ara.  Acești tîlhari, cea mai marc parte fanarioți, scăpați din tem­nițele Țaligradului (Constantinopolei) exercitau aici in curtea domnéscâ in deplină libertate profesiunea lor, și furau tot pe ce putcu pune mâna.Butca banului sosi dinaintea reședinței domnesc!. Poporul saluta pe bctrêmil venerat de toți, seoțcndii-și căciulile și strigând ..ura;“ el insă mulțămi punăndu- și mâna dreptă pe barbă și pe pept.Ajuns la scara palatului. banul să dete jos din butcă, și urcă, condus de doi servitori la apartamentele doinesc!, hi anticameră, alergară doi alți servitori cătră el. iî scoseră cișmele sale cele de piele galbină și ii deferă nisce pantofi de piele roșie căptușiți cu mătase galbenă ; apoi 'fi arangiară anteriul său și să retraseră cu respect.



un ciubuc, și privi la șirul butcelor, care eșea din curtea donméscà cu boierii, ce veniseră să-i sărute mâna.Poporul observase presența sa pe balcon, dar nu­lă pré băua in séma. Privea mai mult la cat si ar­măsarii boerilor.Trecuse apropo o oră de când ședea banul in cabinetul lui Caragea. asceptându-lu. In decursul acestui timp îș aminti de nenumăratele nefericiri de care era - bântuită sărmana sa patria . . . Câte odată fața sa nobilă së acoperea de o roșâță înfocată, apoi éràs së făcea palidă ca mórtea și el cjicea : „Dómne, dónme, de ce ne-ai părăsit tu őre? De. ce ne-ai dat pe mânile acestor pecătoși, care prin uneltirile lor, prin tirănia, prin desfrănarea lor ne molipsesce trupul și sufletul? Până cănd vei indura tu o Domne, năpustirile acestor ticăloși, până cănd vei suferi că iubita și frumósa nostră țără să fiă prada acestor nelegiuiri. Scolă-te o Dónme. și trăznesce-i ...Tocmai in acest moment al cugetărilor sale, ușa cabinetului se descinse dând intrare lui Caragea Vodă.Banul Comănescu nu fu in stare a se ștâpîni îndată intru atâta, pentru ca së implinéscá formalitățile . etichetei. El rămăsese, fără mișcare, in loc de a săruta î din nou, cum s’ar fi. cuvenit, mâna lui Vodă.! Caragea. observase astădi pentru prima oră că ..poporul căuta mai mult la boieri de cât la persona sa, și acesta observare, împreunată cu unele soiri care ii veniseră iu filele din urmă de la înalta portă. îl făcură mai răbdător decum ar fi fost altă dată.
■ El să făcu că nici n’ar fi asceptat din partea ba- 
■ nului o nouă sărutare de mână, și punându-se pe divanul ! său începu după o mică tăcere, in care î-șl reculese , cugetările sale.! »Fața ta mi să pare cam neliniscită, arehon bane, — dise el — ce ai-?— N’am nimic Măria ta !! „Doresc ca să fiă așa precum dicî tu, dar ochii 1 tei și fața ta. mă fac a crede, că in inima ta să petrece ’ ceva neobicinuit.“— Te înșeli Măria ta, ochiul mi s’a turburat și fața mi s'a pălit fiindcă — mă dóré capul. —„Bine, te creți, și pentru a te tămădui de durerea ta. îț voi spune o soire nouă, care te va împlea cu bucurie și eu veselie.“— tși eu ca slugă plecată a Măriei tale te voi asculta cu cea mai marc luare aminte. —„Postelnicul Andronache Tuzluc mi-a descoperit iubirea, ce densul are de multă vreme pentru fîă-ta, și m’a rugat să o votrese de la tine. Tot o dată mi-a. spus că ar 1i pețit-o de a dreptul, și că tu n'ai fi voit să i-o dai.— Gura mea e deprinsă a spune adevărul, și nu voese să mințese nimănui, cu atât mai puțin Măriei- tale. Postelnicul Andronache Tuzluc. a cerut fata de la mine, eu nu i-am d|S nici da nici ba, ei i-am respuns, că voi întreba pe fiă mea liind-eă nu pot. să o mărit fără voia ci.

„Ea nu-lu voesce! așa-i? j — Așa-i cum dicî Măria ta !,. Ei bine, arehon bane, — (lise acum Caragea ; cu un zimbet fals și desprețuitor, — acum vin eu la 
■ tine, și votrese pe fiă ta, și mie trebuê să mi-o dai.— Iți dau averea, îți dau viéfa, dar pe fiă mea : nu pot să-ți-o dau. — ! . „Nu?“

। — Nu, Măria ta. ! —-i „Acum înțeleg unde te dóré capul. Și tu esc! î unul din tagma boerilor resvrătitori, dar nu te juca cu mine! nu te împotrivi voinței mele. Ai uitat óre• că padișahul mi-a încredințat sabia și satirul, ca să , vă sdrobesc ósele, décá ați îndrăzni cumva să vă mișcațî.— 0 sein Măria ta, — o sciu prea bine, dar eu•: nu sunt un resvrătitor, ci sunt un părinte sărman și de plâns.' „De plâns, de ce esc! de plâns, arehon bane?“Banul Comănescu voia acum să descopere lui Caragea fuga fie-si, voia să să plănga de rușinea ce i-a venit pe cap prin furarea ei, și să liniscească astfel temerile domnitorului. Dar apoi să gândi, că póte fugarii nu vor fi mers incă destul de departe, pentru ca să nu fiă ajunși de amăuțiî pe care i-ar smuci Caragea după ei, și de acea tăcu despre acésta și dise : — De plâns, fiind-că fiă mea este amenințată de o mare nenorocire, și fiind-că nu mă simț in stare de a o apăra.„Cătră ce fel de nenorocire voiescî să-ți aperi pe copilă ta.— Cătră nenorocirea de a o vedea in brațele \ unui ciocoi fățarnic, care a. început cariera sa ca slugă, și care astădi a devenit biciul ómenilor cinstiți. Da, Măria ta, poruucesce, ca să mi să tae capul, séu së me sugrume de gât — cum s’an sugrumat ațâți boeriî români; insă nu cere delà mine, ca să duc de bună voiă pe fiă mea in brațele acestui monstru, care suge sângele din vinele sărmanului popor.“„Arehon bane, arehon bane, bagă de séma, ce vorbesc!, — dise acum Vodă apucat de arțag, pe care însă îl nâbuși in inima sa, pentru a nu irita și mai mult boerimea pământeană prin vătămarea unui-a dintre fruntași săi. Soirile de la Constantinopole, afurisitele de soiri ii impuneau acostă cumpătare, cu ea,re nu să unea firea sa sălbatică.„Bagă de s6mă ce vorbesc!, — repeta el deci incă o dată, acum inse cu voce mai domolă, adăugând, — căci nu cred se fi in starea, dovedi învinovățirile, ce ai ridicat in contra postelnicului Andronache!“— Pe câtă vreme va fi Ia putere, — respunse banul, — cred și eu, că nu-lu voi putea dovedi; dar déca. l’ai scóte din postul seu, apoi atunci ți-ar veni din tóté părțile dovedi, incă mai multe precum ar crede Măria ta. si necerute. —„Bine. - (lise fanariotul pentru a sfêrsi acesta 



convorbire care nn-i plăcea de loc, — voi face după po- ' vața ta. îl voi scote din post și-lu voi trage la răs­pundere. Cât in privința fie-ti, facă-să după voia vós- tră, de mine nu mai aveți se vă temeți nici de cum.“ ;Bătrânul ban părăsi conacul domnesc și merse a casă. Cu tóté promisiunile fanariotului, nu să simțea | nici de cum ușurat de grijile sale. ' iVIL >
Sluga și stăpânul.Tache Păngărescu nu-și perduse timpul său in zadar. El să sculase des de diminâță, îmbrăcase hainele care i să puseră la disposițiune din partea stăpânului său și alergase a să informa despre locuința și despre Împrejurările in care trăia magnetul fermecător, care ’lu atrase și pe el in capitala României. ।In urma relațiunilor ce legase cu servitorimea, Í descoperi cu ușurință, nu numai locuința fetei banului j Comănescu, dar află tot o dată și despre pețirea stă- ‘ penului seu și in acelaș minut despre răpirea Dochiei din partea lui Vlad Voicu.Nu trebuie să ne mirăm despre ușurința cu care putuse afla Tache aceste Împrejurări, tăinuite in parte chiar dinaintea lui Vodă. Pe timpurile acelea servitorii casei, erau mai inițiați in afacerile stăpânilor, căci să întrebuințau mai des pentru misiuni, care astădi să i incredințâză poștei, séu telegrafului. Ei steteau pe la j tóté ușile, aprindeau ciubucul boerului, îl desculțau de ■ cizme, de anteriu, îl culcau, îl imbrâcau, ii turnau apă in lighian, cu un cuvânt erau mai mult împrejurul lui ; ca astădi, și astfel aflau multe lucruri tainice și le sciau. ' Servitorii lui Andronache Tu zinc să informaseră despre ; intențiunile stăpânului lor față de Dochia Comănescu, ; și servitorii acestuia, sciau că duduca Dochia fusese ; furată de feciorul banului Voicu, de óre ce părinții ei Ș se prefăcuseră că sunt forte mâhniți de acéstá intîm- ! plare ocăritore, și trimeseseră argați in urma lor, dar ; să înțelege, in direcțiunea opusă de calea pe care apu- ; caseră fugări. ;Banul Comănescu și cu soția sa remânând in ca­pitală pentru a apăra interesele familiei lor, nu voiau să se scie, că furarea ficei lor. s’a împlinit cu înțele­gerea și eu voia lor.Tache Păngărescu aflase dar despre pețirea lui Andronache și despre răpirea Dochiei; rămase imăr- murit la această soire; idolul său perit de adi pănă măne, îndoit perit pentru el; déca n’ar fi fugit, ar fi devenit stăpâna lui, ar fi fost perdută pentru el, dar ; totuși mai puțin perdută ca in brațele acelui flăcău, care o furase și o ducea cine scie nude.— Nu vor rămânea in țâră îș (Jicea el, — nu, nu pot se. româna, căci n’ar găsi adăpost. O duce in ț străinătate, de bună semă o duce acolo. De-aș avea ! putere și bani, m’aș arunca, in căruța poscei, și i-aș ajungi', cu aș scăpa pe fata banului din ghiarele ră­pitorului. — -

Tache in ideile sale primitive nu scia de alt drum in străinătate de cât de cel care ducea de-a lungul Prahovei peste Carpați in Ardeal. El era convins că Vlad Voicu va fi fugit pe acolo.— Dar — disc de o dată, — déca. n’am eu putere și bani, are stăpânul meu 1 Alerg, fug, să-i spun. N’avem se perdem nici un minut! . . .Și Tache o luă la picere, ajunse a casă, fiară resuflare, obosit, eșit din fire. întrebă de boer. El era la curtea domnâscă. Tache alerga acolo și sosi tocmai in momentul, cănd coborîse Andronache Tuzluc scara, și era gata a se pune in butca sa.Tache îl prinse de anteriu, dicănd cu vocea înecată de alterațiune.— Boerule, boerule, ți’a furat mirésa.—Andronache la acest contact, la aceste cuvinte, retrase piciorul care era gata a se ridica pe scara trăsurei și intorcendu-se cu fața speriată spre Tache îl întrebă:— Cine esci tu măi, de îndrăznesc! a te atinge de haina mea și a-mi spune asemenea lucruri?El nu recunoscuse in costumul său cel nou pe Tache, nu Par fi recunoscut póte nici in hainele sale de eri, căci îl veduse numai un moment, și cugetul său de atunci fusese preocupat cu atâtea gânduri in cât se stersese, in memoria sa, urma cea slabă, ce lă­sase acolo vederea fugitivă a noului seu cafegiu.Dar cu tóté că nu recunoscu pe Tache și cu tóté că era temător de fire, nu chemă pe arnăut intru aju­torul seu, cum ar fi făcut la ori ce altă ocasiune, ci din contră să retrase in un colț al edificiului, căci vestea despre miresă-sa, sub ca,re înțelegea pe Dochia, îl suprinse forte tare, și voia se afle in taină împre­jurările mai de aprópe despre pretinsa întâmplare.— Eu sunt Tache Păngărescu, sluga plecată a boerului, cafegiul Măriei tale, — respirase ciocoiașul la întrebarea lui Tuzluc.— Bine dici, bine dici, făcu acum acesta, — im aduc a minte; — dar ce-mi spui de mirésa mea, ce sch tu despre ea? cine este, și unde este, cine a fu­rat-o. —— Vlad feciorul banului Voicu a furat adi nópte pe duduca Dochia Comănescu și a fugit cu ea, — re­lată Tache eu vocea tremurendă.— Bre, bre, ce batjocură — exclamă grecul, — ce rușine, ce lucru anost,! și unde s’an dus?La acéstá întrebare Tache in primul moment nu scia ce se răspundă, căci in adevăr nu aflase nimic despre acéstá. Inse nu stete mult timp la îndoială. Simțea că déca n’ar ii dat nici un respuns positiv, soirea sa ar fi perdut mult din valórea ei.— Sunt pe drumul spre hotare, acum vor fi sosit la, Țigănesc! și să vor fi apropiănd de Ploiesel, — disc dec! el cu o rară presență de spirit.— Departe, fătul meu. departe. — făcu Andro­nache dând din cap— (ăi o pungă de bani in mâna și cu un răvaș 



cătră ceaușii poștelor tot i-aș mai ajunge eu, — observa Tache cu ochii sclipind de nerăbdare și țintiți asupra feței stepănului sëu.—• Ce băiat zelos — cugeta acesta in sine, — vedi, îm lipsea pană acum un servitor ca acesta. Chiar décâ mi-aș perde mirésa nu-mi va părea atât de rëu, găsind tot o dată o slugă, atât de credincios^, pe care îl dore inima de stăpânul sëu așa de mult ca pe acest băiat. Apoi continuă cu vocea tare :— Urcă-te pe capră lângă vizitiu, arnăutul se via, pe jos: $i spune vizitiului së mâne in fuga mare. A casă vom pune lucrurile in renduială.Pe drum boernl in fundul caretei să gândea puțin Ia mirésâ-sa pretinsă, dar mai mult la zelul extraordinar al servitorului seu.Grecul prețuia mai mult credința unui servitor decât a, fiîtorei sale soție, căci femeile in ochiï lui nu erau ființe de la care ar fi putut lua un om de caracterul seu vr’un folos. El, la Dochia nu căuta nici dragoste nici chiar plăcere, căci scia pré bine, că acesta ființă nu i-ar fi dat dragostea și plăcerea cu care së obici- nuise densul. El căuta numai o alianță, de care, Ia

cele din urmă, s’ar fi putut lipsi, precum se putuse lipsi și până acum; dar un servitor supus și zelos cum - se arăta Tache, era — o sculă — cum dicea el — î forte prețiosă. Decă se decise a face păsuri intru ur- 
। mărirea, Dochiei, o făcuse mai mult pentru a încerca dibăcia lui Tache, de cât pentru a prinde pe fugari, căci el de la prima, scire, părăsise deja gândul de a mai lua pe fata banului Comănescu, pe fată răpită, ba pbte fugită, de soție.Cam acestea erau gândurile stăpânului. Decă ar fi putut avea sciință despre planurile ce făcea in acelaș 
■ moment sluga sa sus pe capră, s’ar fi schimbat și el in ideile sale.: Românul este bun de fire și domol, dar cândse pune pe rentate atunci e mai ren de cât altă viță de om, căci spiritul seu învinge și in ren cum învinge in bine spiritul străinului.Tache Păngărescu din capul locului, îș pusese in i gând să insele pe stăpânul seu și să frecă peste trupul . și peste mărirea Ini din treptă. in treptă pănă la țelul ; la care -și propusese se ajungă când plecase din satul sen.Peste puțin îhî vom vedea la. muncă.

(Va (inna.)

Un capitlu din istoria burselor.Istoriografii, împărțind vécurile, le dau diferite epitete. Vorbesc de un veac de aur, apoi de un veac de argint, de aramă, de fer, de petră și așa mai de parté.Noi decă am fi istoriografi am înzestra vécul nostru de astădî cu epitetul de papír, adică fam numi vécul de hârtie căci tóté instituțiunile nóstre mărețe, tóté întreprinderile nóstre gigantice sunt fundate pe hârtie, care in calitatea ei de re- presentant al bogățiilor moderne a ajuns să domnéscá peste fălă lumea.Cuvântul bursă mai n-ainte însemna o pungă in care păstrau omenii banii lor, până când acești bani erau făcuți din metal. Astădî, când moneta a cedat locul hârtiei, omenii au perdut mai cu totul înțelesul primitiv al acestui cuvânt și l’au păstrat pentru a numi cu el acea instituliune, și apoi prin derivaliune, acea localitate in care se reguleză valórea hârtiilor.O țâră mică, Holanda, se póte lauda, că a fost cea din tăiă, cave a înzestrat hârtia cu puterea ei miraculosă.In Holanda se formară primele societăți acționare. Pe la începutul seclului al sâptespredecelea, acostă mică fără, fa- vorisată prin posițiunea ei și prin alte împrejurări, atrăsese la sine comercial liimei.Orașele din Italia și din Germania deeădnseră in urma rcsbóiclor din vécul al sésesprcijecelea. tivul mediu cu ideile sale motrice iș ajunsese sfârșitul seu. Comercial reclama for­me noi pentru a putea produce lucruri mari. Holandesii fură cei dinlăii care găsiră si se folosiră de forma căutată. Co- mereiul lor trausmarin dele nascere la întreprinderi, care treceau peste puterile singuraticilor. Chiar și societățile comerciale in torma lor de până alunei, cu membrii, cari iș reservaii drep­tul de a să retrage dimpreună cu capitalurile lor din ele, nu mai erau de ajuns. Iile nu prcsenlau siguranța necesară și

concedau in grad pré mare dreptul de oposițiune societarilor ! singulari. Din acestă causă se formară societăți unde membrii nu aportau decât bani, încredințând administrațiunea fondurilor- mior organe anumite. Banii versați in casele acestor societăți cu titlu de capital nu se mai puteau repeți țcere înapoi) pe timpul duratei ei, dar spre compensațiune titlurile de partr- cipațiune fură înzestrate cu o transferibilitate nemărginită și prin urmare înzestrate cu calilatea circulațiunei. Aceste titluri represintate prin nisce scrisuri de hărlie primiră numele de acțiuni. Proprietarul lor putea deci să se retragă din societate, fără de a pune in pericol esislenla ei, transferând acțiunea asupra altuia care i bonifica valórea ei. Etă originea hârtiilor j de valóre. Stal ele, corporațiimele și privați! împrumutară mai j lărditi pentru scrisurile lor de datorie forma dela acțiuni, si le înzestrară cu calitatea de circulațiune, care esle criteriul unei hărții de valóre.Prima societate acționară fundată in anul 1IÍ02 sub nu­mitele: Compania bolandico-ostindică începu a opera cu mult, j noroc. Dividendele ei, adică folosul curai care se imparie intre i acționari, se urcară pană la .00%. Tălă Holanda luă parte | la acestă întreprindere. Țcra se îmbogăți prin eomerciul seu trausmarin. Afacerile socielățci înfloriră in decurs de mai mulți ani sub o conducere solidă. De o dată se ivi inse speculaliunea, nu in sânul socielățci, ci cu acțiunele ei. Acostă speculaliune nu se mulțămi cu acțiunile unei singure societăți și pentru a avea material mai mult, creâ cu profesiune la valori. In anii Hiili—1 (i37 Holandesii reputat! de omeni e.umpetatj nu sé mai mulfămiră cu speculațiunca hârtiilor ci o întinseră asupra ră- dăcinelor de lulpc dalelei. Aceste rădăcini deveniseră obiceiul de transacțiune al bursei și dobândiră un curs care se urca mereu, și ajunse la căle o miiă și mai bine de fiorini pentru 



o singură rădăcină. In anul 1637 inse erupse făr de veste o ■ crisă, care sferși de o dată acéstá speculațiune nebună.Acum urmă o pausă de aprópe o sută de ani in des- voltarea formelor acționare. Holandesii fură atacați pe mare unde stăpâniseră până atunci, și pe timpul luptelor comerciul nu putea face progresurl. Englezii rămaseră acum domnitorii ! mărilor si ceia ce se inlimplase in Holanda se repetă in se- i ciul al optsprezecelea in Englitera și Francia. iEnglezii fondară Compania mărei sudice și alte societăți i acționare, mai cu seină bănci. Societatea dintâiă înflori tot așa cum înflorise odinioră societatea holandico-ostindică. Ea puse fundamentul la mărirea ulterioră a Engliterei. Și cele lalte societăți operară ore care timp cu succes bun. Acest avânt conduse inse și pe Englezi la aceleași rele, de care su- i feriseră cu. un secol mai nainte Holandesii. In anul 1720 re- I săriră in timp de vr’o câteva luni 168 de societăți, dintre care i unele cu scopuri forte aventurióse ca: d. e. „o bancă mili- i onară*,  „o societate pentru fabricarea de săbii*,  ,o societate de asicurare in contra daunelor causate prin servitori*,  „o so­cietate pentru comerciul cu pér de om*  și altele.In acelaș timp scoțianul Law introduse in Francia spe- ; culațiunea de bursă in o manieră și mai neresonabilă. Intre altele fondâ „societatea Misisipi*  și sciu se să impresoră cu .atâta strălucire, încât se schimbară in Paris Iote relațiunele prin «1. Să dice că casa lui Law ar fi fost in continuu impre- sorată, că populațiunea' orașului pe timpul operațiunelor sale ar fi crescut mereu, că ar fi fost cu 1200 de trăsuri mai mult in Paris și tóté s’ar fi urcat la prețuri enorme, chirii, d’ale mâncărei, haine ele. in fine cursul acțiunelor societăței Misi- sipi s’ar fi urcat la 1000 pentru o sută.După o asemenea acțiune nebună trebuia se urmeze ne­apărat crisa desastrosă. Ea veni mai curând decât cum s’ar fi asceptat. încă in decursul anului 1720 in care se fondaseră nenumerate instituțiuni se surpa edificiul de hărtiă și prăpădi o mulțime de esistenle.Erăș trecu un secol și mai bine fără ca să se fi intem- plat vr’un lucru demn de însemnat in domeniul burselor. Tim­pul devenise forte, desavantagios pentru progresul pe câmpul 
■economiei naționale. Mai inlâiu resbóiele in Europa de mijloc, apoi revoluțiunea franceză, in fine campaniele lui Napoleon I erau tot atât de obstacole pentru desvoltarea activităței co­merciale.Dabia prin al doilea deceniu al seclului nostru putem con­stata o mișcare mai mare. Inventiunea masinei de abur dele semnalul la o transformare deseverșită a intregei comunicațium și a producliunei manufacturiare și le impuse popórelor cul­tivate probleme care nu se puteau resolva de cât prin unirea puterilor.Societățile de căi ferate, societățile de navigațiune, etă instituțiunile care reînsuflețiră crearea și circulaliunea hârtiilor de valóre. Ia aceste se adăugară diferite întreprinderi de in- dustrie. de exploatare, de conslrucțiuni gigantice ele. Ca lot de-a una și ca pretutindeni stadiul prim al mișcărei. fu stadiul producliunelor mărețe, inse lăcomia speculanților nu inlăripa nici acum de a sé abate erăș pe aceleaș căi aventurióse. pe care se abătuseră anlccedențil lor in voturile trecute. Acelea-.șl cause avură acelaș efect.

In tomna anului 1857 erupse una din crisele cele mai sbucimătore. 0 crisă care nu era mai puțin intensivă de cât precedesórele ei din vécurile trecute, care insă éra cu mult mai estensivă de căt aceste, de óre-ce acum păcatul specu- laținnei nu se mărginise la o singură țâră ci copleșise ca­pitalele intregei lumi civilisate.Furtuna năpusti acum mai intâiu America de Nord, trecu peste oceanul atlantic in Scoția, Englitera, Svedia și merse până in interiorul Europei unde dăremâ multe creațiuni ale anului 1856.Acesta fu prima crisă care se resimți și de comerciul român in mod dureros, căci făcu și in cercurile sale mare de­vastări. 0 mulțime de falimente prin România, dar mai cu sémá căderea unor case din Viena și Lipsea care cultivaseră comerciul românesc, fură resultatele ei nefericite.Spiritul de întreprindere se mai slăbi și nu mai produse câtva timp aprópe nimic, inse - bursele se înmulțiseră, circula- tiunea se facilitase din ce in ce și etă că cu dece am in urmă, ța 1867 erăș veni o crisă, inse de astă dată una care se mărgini la cercurile speculanților, care fu numai un precursor al potopului, ce se prepara.In anul 1873 pe timpul esposițiunei dela Viena lumea fu copleșită de un potop financiar atăt de grozav cum nu se mai pomenise până atunci. Victimile lui sunt nenumerate, intre ele case centenare, generali, funcționari publici și pri­vați, preoți etc. Devăstările se întinseră de astă dată și peste localități d’acele, care mai nainte nici nu sciau ce va se dică o societate acționară, care acum avea atăt societăți cât și ac- i onari. Orășele ca: Arad, Timișora, Brașov, Lugoș și altele avură partea lor durerosă la așa numitul: „Krach*.Noi care am védut furtuna de aprope credeam, că acum va urma erăș o epocă de linisce, de muncă cumpătată. Dar ne înșelarăm. Etă-ne — cu fotă intensitatea și extensitatea crisei din 1873, — ajunși in 1882 erăș dinaintea unei prăbușiri finan­ciare. Acâstă inse, har Domnului, și har experinței a fost mai mărginită, nu a trecut peste hotarele Franciéi.Este dară constatat că convulsiunele burselor se repetă acum cu mult mai des, că prin urmare, desastrele criselor se repară acum cu mai multă ușurință, ca mai nainte.i Fiă-ne permis a da aici un avis cu totul nepreocupat.Frații noștri de dincolo de Carpați au început să des- ! volte pe câmpul întreprinderilor de tot soiul o activitate lău­dabilă, dar pare-ni se puțin cam excentrică. Stadiul producțiunei salutare pare a nu mulțămi pe conducătorii acțiunei actuale, căci păcatele speculațiunei dise de bursă se tradeză deja prin rodul lor cu atăt mai pernicios eu cât este mai dulce și mai i amăgitor; sé tradeză prin cursurile exorbitante ale hârtiilor i române.Aețiunele bănci naționale ajunseră deja la cursul de ; 2000 franci din 500 franci valórca lor nominală. Aețiunele I unei societăți, care nu pole promite comori și minuni, ca socie- I lalea de Misisipi a lui Law, aceste acțiuni solide ajunseseră la un i curs împătrit ai valorei lor reale in o țâră unde procentul i legal este de dece la sulă: etă un fapt ce Irebue să alarmeze 
। pe fiă care om, care pótc si voesee sé ve<Jă. Retragerea a ; început, și până acum s’a sevăr.șil încet u) cu incetul, fără sguduirl pre durcróse. Decă piața Bucureștilor va fi precauiă



va scăpa de nefericirile unei crise financiare, ér dăcă nu, atunci singur fapt, adică devalvarea bancnotelor romănesci, pentru va avea să deplângă un rău cu atât mai mare, cu cât so- ■ ca se ne putem da séma de iminența pericolului provocată cietatea care ar da prilej la acea nenorocire; va fi fost mai prin acea specnlațiune neresonabilă.solidă si mai acreditată. Să ne mchipuiin consecințele nuni Tlieoehnr Alexi.

REGINA ROMÂNIEI.Regina României e ânger păzitor Cu dulce îngrijire privind l’al ei popor, Cu suflet blând și nobil cu inimă curată, Cum rar a fost in lume și nici va fi vr’o dată.Regina României e stea strălucitoreCe respândesce rade de bine făcătore;Ce înalță la lumină pre cei întunecați Și tinde mângâiere la cei ce-s întristați.»Români din patru unghiuri«Să dea vieță lungă reginei pre păment, S’o apere de rele, s’o țină ’n fericire, Ca mulți ani se sporescă a patriei mărire.

Regina României e zină creatore, Ce ’mpodobesce țera ș’o face ca o fiore; Ce îndemnă la lucrare pre toți din țera ei Și ca model in frunte străluce rivna ei!Regina României e mamă crescătdre Ce-adună lingă sine orfanele fecidre, — Și dândule povețe spre naltul lor destin Proptesce viitorul poporului Român.rugați pe Domnul sânt,
V Ștefeseii.

Noțiuni de estetică.
(Continuare.)Nu trebue să cuuoscă cineva istoria naturală pentru ca să resimtă pe deplin frnmsețea naturel. Din contra, contem- plațiunea naturel numai atunci va fi o contemplațiune curată si cu efect estetic când ne vom feri de orî-ce reflexiune asupra obiectelor singuratice.Frumsețea unui peisagiu consistă in cooperarea lumei organice și anorganice, ea. depinde de la acăstă cooperare care ne excită in sens estetic, depinde de la formațiunea suprafeței pământului, adică de la modul cum së presintă : ca elevațiune și cufundătură, ca șed, munte seu vale, ca contrast intre solid și licuid, ca mare de aer in care sé resfrânge lumina așa de varia, ca sol pe care jocă lumina in Iote nuanțele. Varietatea acestor aparițiuni trebuie inse să fi ajuns la unitate prin îm­păcarea constrastelor, care, cu Iotă oposițiunea lor, toluș së atrag și să contopesc, care devin cum am ilice un acord pentru ochi și pentru disposițiunea sufletului. Conlopindu-se diferite fenomene pentru simțul estetic intr’o unitate, se despart tot o-dală ca un întreg de la fie-care altă grupă de imagini ale naturel și ele pun pe ochiul contemplator in stare a trage împrejurul lor un cadru, o linie de despărțire. Să ne rcpre- sinlăm un sol ondulat [»rin coline, intinflendu-se departe fără schimbare, iară munți inallî, și fără văi: pole să fiă mănos, bine cultivat, chiar plăcut ici colea, dar in asemenea parte de locuri nu vom găsi nici o-dată tablouri de pcisagc propiiu i|is. Iiind-că lipsesce contrastul și limitarea fixă a imaginei. Toi așa și cu un șefl, precum este pusta Ungariei. Pune acum inse lingă acid sol ondulat un munte și ătă că valurile coli­nelor a dobindil relieful cerul, caracterul lor plăcut, imbelșn- garea loi' resare in mod estetic. contrastând cu muntele stân­cos, nefructifer.

Pe marea largă, unde nu ne mai pot servi mesurile co­mune pentru mărime și întindere, unde frumosul devine sublim, pare că se presintă intuițiunei . nostre o imagine nemărginită fără varietatea contrastelor, .dar pare numai. Mai intâi con­trastul îl aducem noi înșine in suvenirile nostre, și chiar corabia plntindă este încă o bucățică de sol. Dar mai rămâne constrastul principal intre cer și lume și un orizon, chiar cât de depărtat ar fi el; remâne caracteristicul joc al culorilor in aerul pătruns de sore, musica și parfumul luminei, care im- presora cu radie divine chiar și ceia ce-i mai monoton. Aceste fote se pot aplica și față cu un deșert. £lă cum descrie un călător american B. Taylor prima impresiune a pustiei afri­cane: „Găsii un farmec nespus in singurătatea maiestuosă a desertului. Am vădut adese ori răsăritul sorelui, pe când nu să zărea in largul orizon nici o altă ființă vină. Se urca ca un deu impunând venerațiune, și ar fi fost pre firesc lucru, decă m’aș fi aruncat in colb și m’aș fi închinat la el. Schim­barea repenfină in coloritul peisagiuhii, la ivirea lui, eolorea dauriă ce să vărsa peste nisip și nuanțele purpurie și violete ale munților depărtați de porfir — etă o minune matinală, pe care n’o putem contempla fără venerațiune. Aceste culori bogate infrumsețeau deșertul; era pre strălucit, pentru a mai face im- presinnea unei pustietăți. Peisagiu), departe de a mă întrista, mă enlusiasma și mă înveselea. Nu avusesem nici odată sim­țirea de sănătate și de forță fisică in așa mare perfecțiune și im venea să strig de bucurie. — Aerul este un elixir de vieță — dulce, limpede și restaurator, ca acela, pe care l’a res­pirat omul in prima diinineță a creațiunei. Respiri elementul nesti icul al atmosferei, căci lipsesc evaporațiunile solului umed ale sucului de plante, ale imnului și ale aburelor, care să ri-



dică din lăcașele ómenilor, pentru a o infecta. Acest aer este încă mai mult de cât singuritatea și liniscea sa — secretul amo­rului nostru pentru deșert. Este o tâlcuire frumosă de îngrijirea iubitóre a proniei cerescl, care nu lasă nici locul cel mai pă­răsit al lumei fără o glorificațiune impăcătore. Acolo unde lipsesc toți carmenii plăcuți ai natúréi, acolo unde nu se atlă nici o verdeață, nici un isvor pentru buzele însetate, nici o । urmă de umbră, care se feréscá pe peregrin de arșița sórelui : — acolo Dumnezeu a vărsat suflarea sa cea mai delicată peste pustietate, aerul care dă ochilor limpezime corpului forță și . spiritului cea mai veselă bucurie/ . jIV iCâte locuri de almintré plăcute și frumóse nu-ți apar mérte i urîte, decă le veiji acoperite de un cer întunecat, care impedecă | jocul luminelor; dai' âtă, norii să despic, valuri de lumină 1 daurită să vărsă in jos pe acea colină, separ dumbrava cu bradil ; posomoriți de vița cea luminosă și scaldă murii cei vechi in ; lumină rozatică — și fisionomia neatrăgătore devine de-o dală ' plină de viăță și un suflet grăesce din trăsurile ei! Racla sórelui incăldesce nu numai pentru simț materia grea pământească ci incăldesce și vivifică măniera noslră de a vedea, preface so­lidul in eteric și lie-care mărginire a obiectului, fie-care suprafață a lui, devine o față grăitore. Lumina uniformă, limpedă, ne­colorată de fire, trebue inse se să rangeze și să se împartă, trebue să formeze cu diferitele corpuri alianțe diferite, trebue cu un cuveni se devină colóre, — pentru ca se apară lumea frumosă și se dobendăscă pentru ochi însemnătatea estetică. Dâcă n’ar fi împrejurul nostru de cât luciul sórelui, ar trebui să fim noi inșine ființe curate de lumină pentru a-lu putea su­feri; dúca tóté, atât cerul cât și pământul ar fi verde sân albastru, n’am sci nimic despre colori și am fi lipsiți de varie­tatea frumosă, fiindcă ni-ar lipsi contrastul. Riua trebuie să se nască de cătră nópfe, lumina trebue să lucescă din intu- nerec, și lot așa precum lucesc pe bolta azurie a cerului ste­luțele daurite cu lumina argintie a lumei, trebue să inflorescă pe solul verde floricele albe și albastre, roșie și galbine, trebuie să se lâgăne frunda verde pe cója cenușie séu cafenie, seu albue a trunchului, trebue să contrasteze și in colórea lor nisipul deșertului, cu brazda holdei, marea cu stânca. Și apoi erăș, așa precum întunecimea cere lumina, precum luciul resare mai bine pe un câmp întunecat, precum galbenul și albastrul se. contopesc in o colóre nouă, și precum verdele, care cuprinde in sine o umbrire (adecă vânătul) complecteză roșul: astfel trebue ca o colóre să dea mâna cu cea laltă, trebuC să domolescă cel puțin, decă nu pole sâ suspende, contrastul, trebue se mani­festeze in fotă varietatea, că purcede dintr’o unitate, adică din una și aceiaș lumină.Galbenul este colórea cea mai asemănată himinei: galbenul și galbenul-roșu. sunt pline de o lumină energică, ele stau mai aprópe de lumina sórelui, sunt vivificálóre. insuflă inimei căldură și veselie, dar le și plac a luci și alunei sunt mai frumóse (mătasea galbenă *— aurul galben.)Gu tőle că sunt ele in.șile o Imbiirare a luminai limpede suportă mai puțin de cât lóle cele lalle colori o nmrdărisire. Un galben murdar esle urii.Kadia roșiă esle mai cu séma purlatórea câldurei și să
rNotin Bibliotecii Românii“ Nr. 2. Tomul 1.

produce de cele mai mari undulafiunî de lumină, ea impreunezăcu forță și puțină asprime, adese ori și crudime, ceia ce vatămă la ochi. (Un orb a asemănat simțul suprafeței unui roșu cu su­netul unei trîmbițe ) Sângele roșu devine frumos numai când sclipesce prin pelița albă; pstfel îndulcită este colôrea vieței însuflețite, a veselii june, a amorului care posede in colôrea roșă a trandafirului simbolul seu cel mai frumos. Și in colôrea purpuriă raclia ardâtôre este îndulcită înspre negru : e mai seriosă mai trufașe — simbolul paterei.Colôrea por tocai i ă'amestecul roșului și al galbenului nu este statornică, ca roșul, nu arde înfundat ca jarul, ci flă- cărâză ca limbele de foc. e vivificătore și neliniscitôre, dar incălejind ca și flacăra.Albastrul nu întinde valurile sale așa departe și nu luminâză așa de bine ca galbenul și roșul — are un mohorît in sine este dar contrastul galbânului strălucitor, cum e albul și negrul, care se află in mai mare contrast. In albastru së in- velesce tot ce se retrage, ce se ascunde dinaintea privirilor, depărtarea, marea și cerul. Jocul colorilor deschise së conlopesce in o singură nuanță inchisă susținută. Dar anunță tot odată și prima isbuenire a colôrei, o întrupare a nimicului necolorat. Lumină ce sboră prin spațiul ceresc lasă negru pe spațiul x cel gol, și numai acolo, unde marea de aer se atinge de pâ- ’ mântui nostru, së respândesce in colore albastră, ce are in i dosul seu câmpul negru, nimicul gol, dinaintea sa insă vieță î deschisă, soratică. Nôptea s’a numit muma Incurilor, din a cărei i sin negru a purces tôle; albastrul este tot o dată fiica, nopții j și a luminei, formâză intre amendoue mijlocirea plăcută, in el ! nôptea și çliua së află pururea Ia o laltă in frumosă armoniă. ( Prin acesta dobăndesce caracterul dorului. Viorelele albastré es ; din sânul întunecat al pământului, desceptând speranța de dile ( mai frumôse, mai luminôse. Amestecul roșului cu albastru care i dă colôrea violetă insemnéza și mai pronunțat rivna după ple­nitudinea vieței.Rada albastră exercită asupra germănarei și creșcerei plan- ; telor csa mai puternică influință chemică. Fà së pătrundă lu- ; mina sôrelui prin o sticlă roșiă și albastră in o ladă întunecată unde a răsărit sămânța de pătrunsei ; și vei vedea că cotôrele I mici së vor inturna spre rada albastră, ér rădăcinile vor căuta j spre lumina roșie, incălditore ! Astfel și vârfurile copacilor cat • spre »eterul albastru" și ne dă o imagine a dorului. Secrețiunea I oxigenului este mai mare in lumina galbenă, in rada strălucitore; I florile gingașe cer deja o umbrire mică, lumina galbenă deschisă I verde este cea mai proprice pentru desvoltarea florilor, âtă de I ce së aplică cu preferință sticle de asemenea colore la casele ; de flori ; și chiar natura ne arată acesta, iinpresorând flôrea cu un acoperemènt de frundă verde.i fn colôrea verde, care împacă contrastul intre albastru i ('dor), și galben (deplină posesiune) zace un ce pololilor; viitorul i depărtat, (albastrul) apare in presența luminată (galben) lumina , ’galbenă strălucitore se umbresce insë prin o întunecime plăcută i și astfel së induleesce. Verdele este colôrea fundamentală a hainei ce portă plantele ; pe aceasta, cea mai dulce dintre co­lori, pôle zace ochiul mai mult .și së pôle recrea, de contrastele violente purcese din radia sôrelui —• colôrea vieței înmugurite, inve- lilôrca florilor care au o colore mai vină, ea este colôrea speranței.Gen uși ui este un amestec de negru și alb, flegmatic,



fără vézá dar totuș nobil in contrast cn pestrițul cel stri­gător. Brunul (cafeniul) nu se ține nici de colorile principale nici de resfrăngerile prismatice (cele sépte colori din curcubeu) este amestecat in părți neegale din: galben, albastru și roșu; rosul preponderâză inse și inzestrâză amestecătura indiferentă care ar eși fără concursul seu din galben și albastru, cu valóre virtuósa, care inse produce in acésta alianță impresiunea comunului. Brun este pământul mănos, care produce plantele si animalele; este colófea utilităței. Brunul modereză seriositatea si doliul negrului și îl inzestreză cu o nuanță căldurosă.Așa precum unele colori sunt compuse din amestecătura mai multor, așa și fia care colóre este amestecată din deschis si închis in diferite grade : nuanța unei și aceleaș colori este mai dură, mai tare, mai intensivă, séu mai mole mai spălăcită. Si prin aceasta se moderéza contrastele, se facilitézá transițiunea lor din una in alta. Brivesce o dată la un curcubeu, la acest arc de triumf al maestăței colorilor născute din lumină și vei vedea cât este de minunat executată, acesta transițiune. Așa precum varieză in musica Dur de Mol, precum se operézá transițiunea. tonurilor, precum sonurile sunt când mai tari, când mai line, crescendo, decrescendo piano și forte, precum tactul este când mai repede când mai încet; astfel și lumina ne face un concert in diferite arii și cadențe, când un maéstoso, când un amoroso, când un andante elegie când un presto înfocat. Și nu numai peisagiul cu pajiștile și dumbrăvile lui, cu deal și vale cu rin și lac este o atare simfonia de colori, dar fie-care pom, fie­care Hore ni-o represintă in miniatură. Mâna condusă de simț estetic póte arangia un concert de Hori, legând cu măestrie una din acele buchete minunate, in care Horea mai plăpând colorată și-a găsit locul seu adevărat lingă o colóre mai viuă si mai închisă pentru ca se dea tot odată relief frumseței sale și se modereze tonul forte al vecinei, — in care se formă grupe mici, care împreună cele de o potrivă și totuș se feresc de uniformitatea mortă. cooperând dinpretmă și producând astfel impresiunea harmonică, precum o cere frumosul- in va­rietate. inse nu iie cine se precepe la legarea unui buchet și mulțisunt, care ca și sălbatecii, cred că, ce-i pestriț, este si frumos.Natura, de multe ori face composițiiml crude de colori, dar contemplând întregimea cea mare, nepotrivirea va dispărea. Etectelor viguróse de lumină in părțile tropice corespund flo­rile colorate mai viu. penele mai slrălucitdre ale păsărilor, și chiar pescii acolo înot in colori argintie, d’aurie și purpurie. In părțile nóstre nordice, in pădurile de bradi, sub un cer mai palid și in aer neguros, papagalii pestriți ar fi un contrast pré mare, de acea paserile nóstre n’au astfel de pene ca paserile din țevile tropice. Aceiaș natură, adică rațiunea ereatrice a stâ- penilorului tuturor ființelor, care a înzestrat pe locuitorul terilor nordice cu o pelilă. mai gingașe și cu per blond, a pus lângă polița mai ocheșă a locuitorilor din țerile sudice, păr negru, care să polrivesce mai bine cu tisonornia mai pronunlială a sudului, pe când perul blond este mai potrivit cu fala bălăioră a nordului. Orientalul imiléza din instinct bogăția colorilor, ce il impresară și alege stofe de un colorii mai viu pentru vest­mintele sale: ér apusénál să lercsee de colorile pré slrigălore și iș manifestă gustul seu alcgându-și colorile potrivite cu indi­vidualitatea, cu vérsla și cu disposiliimea sa;

V.Am putea dice: frumosul este viața perfectă adusă la intuițiune perfectă. Să ne ocupăm de acest I axiom cu tóté că prin el incă nu se definézá frumosul ca o putere ideală.O flore, până ce este incă ascunsă in mugure, nu sé póte numi frumosă, căci nu a ajuns culminațiunea sa (înflorirea.)Nici semănța pe care o produce după înflorit, nu o aflăm de frumosă. Dar in momentul existinței sale pline, in acel mo­ment in care nu să observă nici crescerea ei muncitóre, nici veștedirea ei pălitore, putem numi cu drept cuvént flórea de frumosă. Nu mirosul, care ne încântă in adevăr, nici gustul fruplului, care ne delectăză, nici forma matematică a foilor ei, : ii dau florei atributul de frumseță; ci plenitudinea vieței, care apare in formă perfectă, harmónia forței crescânde, care înaintea înflo­ritului era in stadiul fiitorului, ér după înflorit in stadiul fostului.Acum inse se răspundem și la următorea întrebare: Jn ce raport stă arta frumosă, față cu natura frumosă? Artistul nu pole fi creator, precum este Dumnezeu, și totuș trebue, după cum se susține din tóté părțile, să imiteze natura.?*Etă respunsul: Omul ca chipul asemănat lui Dumnezeu, ca un spirit in care să oglindesce rațiunea eternă, are și el ; parte la lucrarea spiritului Dumnedeesc, inse in formă omenăscă. i Este drept că trebue să studieze natura, trebue să-și formeze sim- l țul seu prin contemplațiunea operilor Dnmnedeesci, trebue să-și lumineze gândurile sale prin lumea eternă și se nască ideile : sale in contact cu natura, dar in nascerea acelor idei, pe care l le intrupeză in o formă frumosă, jace libertatea lucrărei sale, ba omul merge și mai departe, transfigurând chiar lucrurile ; naturale in ideale, adică in imagine strălumescl pe care nu ni le pole oferi natura.Artiștii elini au representat in Afrodita lor un model de , grațiă și frumsețe femeiușcă — in Athena un ideal de forță spirituală împreunată cu virtute bărbătească și cu puritate de fecioră, in Zeus independința și maiestatea bărbatului; dar acei artiști n’au copiat idealele lor după omeni, ci au creat din chipul omului real, pe omul ideal. Un pictor séu un sculptor, care n’ar sci de cât se copieze, n’ar fi un artist in sens mai inait al cuvântului. Aflăm multe picturi, desemnate după tóté regulele artei, ornate cn colori viue după tóté legile artistice și repro­ducând întocmai natura, care picturi, cu tóté acestea nu ne pot entusiasma. De ce? Eind-eă pictorul nu a fost in stare a insufla operei sale cu forța geniului seu, acea viâță, care copleșesce pe privitor și ii cuprinde inima. Numai viola este in stare a produce altă viâță.Dar viéfa cu care este însuflețită o operă de artă, este numai intru atât frumosă, iu cât va fi o violă formală și in ; cât va fi represenlată inlro formă cuviinciosă. Tot așa precum lumea numai intru atât, este frumosă încât manifestă rațiunea divină: tot astfel și idea artistului numai atunci este frumosă, ; când gâscsce o reprcsentațiunc in o formă demnă, Korina este 
■ rațiunea care operă după legile supreme, și numai acésta póte mulțumi pe un otn rațional. ITin formă să învinge materia, să spirilnalizăză stofa sensuală. Să explicăm acésta la aria de- semnului.După legenda elină desemnai și plastica să invelare cu una si aceașl oeasiune. inse astfel, ca desemnai procese plasticei.



Fiica lui Butades, desemnă, când trebui să se despartă de amantul ei, profilul lui după umbra junelui ce se aretase la despărțirea sa pe zidul alb. Tatăl inse, pentru a modera du­rerea fiice, compuse după acect desemn modelul unei buste, pe care o formă el apoi din lut. — In acesta legendă se cuprinde mult a dever. Umbra conduse pre om la concepțiunea formei curate, adică celei deslipite de materiă. Materia ca atare, adică masa neformată, este nefrumosul. Pomul pe care-lft tăiam nu este frumos, intru cât nu comsiderăm forma sa, pe care chiar o distrugem tăind. Pomul in acest cas există pentru noi numai materialicesce. Dar cu cât ne vom atinge mai puțin și cu cât j 

ne vom depărla mai mult de el, vom fi in stare să abstragem de la materia sa, vom putea concepe, prin o singură privire conturile sale, și așa se va nasce frumosa aparință a realităței, care îndemnă cugetul de a privi la acesta realitate cu ochii fantasiei și de a le idealiza. Până când omul nu vedea in pom de cât o piedecă a drumului seu, seu material pentru focul seu, până atunci intuițiunea sa nu era liberă, ci legală de o trebuință sensuală; când insă luâ in semă forma pomului, când bună oră lacul, reflectă ochilor sei imaginea pomului liberată de ma­teriă, atunci cugetul omenesc fu pentru prima oră atins de frumseția lui. (Va urma)

SGARCITUL.
Comedia in 5 acte de Molière, 

tradusă de 

■Virg-iliij. Fopescu. 
(Continuare.)

Scena ^-a.
Harpagon, Frosina.F r o s i n a. D-le ...Harpagon. Așteptă un moment. 

(In parte). Trebue se ved puțin de bani. îndată me reîntorc.
Scena j-a.

La Flèche, Frosina.La Flèche (fără së vadă pe Frosina). Hahaha! Ce aven­tură frumosă! El trebue së aibă undeva un magazin intreg de sdrențe, căci aici in casă nu së vede nimic din tot ce era consemnat in acel memoriu.Frosina. Hei tu esci scumpul meu La Flèche! De unde vii tu aici?La Flèche. Ah, ah tu esci Frosină, ce faci tu pe aici?Frosina. Cea ce fac pretutindenea: më ocup cu mici afaceri, im ofer servițiul tuturor și me folosesc cât së póte mai bine de al meu I aient. Tu scil că omul trebue së scie cum së tráiéscá in lumea acésta și că ceriul unor persóne precum sum și eu nu le-au dat alt venit, decât cea ce pot câștiga cu mintea și cu intrige.La Flèche. Ai póte vr’o afacere cu domnul casei acesteia.Frosina. Da, eu am cu densul o mică afacere, din care sper o remuneraliune cuvenită.La Flèche. Béla el remuneratiune? Pe legea mea trebue së fi preste mësura șiretă ca së câștigi ceva delà den­sul; pe aici banii sunt férte scumpi.Frosina. Sunt unele service ce ating pe om de minune?L a I* ’ 1 è c h e. Serv pré plecat : dar Iu nu cunosc! incă pe d-nul Harpagon. Densul e intre toți omenii cel mai neo- menos, cel mai dur și mai încăpățînat, nu este nici un serviciu, ce sö-1 iacă recunoscător, ce se-l facă se-și deschidă manile. Lingușire, slimare, bunăvoință in cuvinte afli la densul ori câtă vei voi : dar când e vorba de bani, tôle au inv.elal. Nu-i nimic mai sec. mai rece de cal lingușirile și măgulirile lui, si 

contra cuvântului „a da“ are atâta aversiune, că nu dice nic când svë dau,“ ci „ve împrumut,“ bună dina1).Frosina. Nu te teme, im pricep eu măestria. Cunosc eu bine secretul de a-i mișca anima, de a câștiga bunăvoința și de a-i atinge la corda cea mai simțitore.La Flèche. Tête sunt aicî in zadar! Pe omul de care vorbim nu-1 poți câștiga din partea banilor cu nimic. El e un barbar in privința acésta, dar de o barbariă ce te pune in desperare; poți peri dinaintea ochilor lui și nu-1 vei mișca de fel. Intr’un cuvent el iubesce banii mai mult ca reputațiunea, onôrea și virtutea ; și vederea cuiva, ce cere ceva delà dênsul i produce sgârciurï. A cere banï delà dênsul, e a-1 ataca in partea lui cea mai simțitore, e a-i străpunge anima, a-i răpi intestinele; și décâ . . . Dar etă-l vine; me retrag.
Scena 6-a.

Harpagon, Frosina.Harpagon, (in parte). Tote merg bine. (Tare). Ei bine, ce-i de nou Frosină?Frosina. Ah D-deul meu! cât de bine căutaț.1 afară! Ce față roșia și sănătosă!Harpagon. Cine, eu?Frosina. Nici când nu v’am vëdut așa de vesel, așa de vioi.Harpagon. Serios?Frosina. De bună semă! N’ațî apărut nici când in viétâ-vë așa de june, ca acum, și cunosc mult! tineri de câte 25 de ani, ce par mai bătrâni ca d-ta.Harpagon. Și totuși Frosină, sunt încărcat eu vr’o (>() de ani.Frosina. Ce sunt 60 de ani? Acesta e cea mai tru- mosă etate ! Acum intrațî in Horea vieții.Harpagon. Së pole, dar cred că nu mi-ar slrica së am eu vr'o 20 de ani mai puțin.
') In. limba românii. acesta esprosimic. nu-i așa <le propriii. ca in 

cea franccsA.



acea ea iubesce curățenia și simplicitatea și nu doresce de fel vesminte elegante, odóre scumpe, mobile alese, după cari umblă altele ce-’s asemenea ei cu atâta nesaț; tóté acestea ar costa vr’o 4 mii de lire pe an. Mai departe ea urăsce din inimă jocurile, lucru extraordinar la femeile de astădi; eu cunosc o femeă ce numai in anul acesta a perdut in trei- deci și patru1) cu totul 20 de mii de franci. Dar se nu dicem decât a patra parte. Cinci mii de franci pe an pentru jocuri și patru mii pentru vestminte și odóre fac 9 mii de franci, și o miă de taleri, ce ar fi de lipsă pentru nutremént: nu fac tóté acestea împreună 12 mii de lire pe an?Harpagon. Da, bine dar acest calcul nu cuprinde in sine nimic real.Frosina. Ertare. Nu-i ceva real a ve aduce in casă un mare cumpét in tóté, o iubire extraordinară pentru sim­plicitate și o ură nespusă contra jocurilor?Harpagon. A-mi înșira tóté spesele, ce nu mi le va face, nu insemnézá a-mi vorbi despre zestrea ei. Acestea nu plătesc nimica! Eu nu pot da cuitanță despre ce nu primesc, ci trebue se fiă și ceva real, ceva de câscig.I Frosina. Ah D-deule! răbdare numai: Veți avea și alt câștig; ele mi-au vorbit de nu sciu ce țâră, unde densele au multe bunuri, preste cari tóté vei fi domn d-ta.Harpagon. Vom vedea. —■ Dar, Frosino, mai este ceva, ce mé neliniscesce. Copila după cum vedi e tineră și tinerii in genere nu iubesc decât pe semenii lor, și nu caută | decât societatea acestora. Mi-e frică dar că un om de etatea I mea nu-i va fi pe plac, și acésta mi-ar causa nisce mici ne­plăceri, ce nu le-aș prea dori.Frosina. Ah cât de réti o cunoscețl! Ea mai are o particularitate, ce nu v’am spus’o. — Densa urăsce nespus pe omenii tineri și nu-i plac de cât cei. bătrâni.H a r p a g o n. Ce dici ?!Frosina. Da, așa-i. Mi-ar fi plăcut decă o ați fi au- dit vorbind despre acésta. Ea nu póte suferi in ochii sei pe un om tinér; și nu-i mai răpită, dice ea, decât când vede câte un bătrân frumos cu barba măiestosă. Cei mai bătreni sunt pentru dânsa cei mai încântători și eu ve previn ca nu ; cumva se i ve arătațl mai tiner de cum sunteți. Ea doresce măcar un sexagenar, și nu sunt patru, luni de când densa a rupt o cununia numai din simpla causă că alesul n’avea de cât. 56 de ani și pentru că n’a pus ochilarl la subscrierea I contractului., Harpagon. Numai pentru acea?I Frosina. Numai. Ea a dis că nu-i îndestulată numai j cu 56 de ani și că ei i plac preste măsură nasurile cu ochilarl.Harpagon. Așa ceva incă n’am mai audit!Frosina. E inlr’adever un lucru de necredul. In chilia ei se véd vr’o câteva icóne și sculpturi. Dar ce credeți că . represenlă lóle acelea? Pe vr’un Adonis? Cephal? Paris? ; Apollo? Nicedccum. Sunt nisce portrete fmmóse a lui Sa- ! turn, a regelui Priam, a băl renului Nestor și a bunului latăAnehise pe spatele fiului seu.i Harpagon. De minune! Asta n’aș fi credul’o niec- ! când in vieța mea și-mi pare férte bine, că ea arc asemenea
b .loc du hasaid. cu se jóra cu G rarți.

F roși na. Nu glumiți?! D-ta nu ai nici o lipsă de așa j ceva: căci poți trăi până la o sută de ani. ,Harpagon. Ore ?Frosina. Se înțelege căci sunteți făcut pentru acésta. Asceptați puțintel ... Oh! én vedeți colo intre ochi un semn, ce arată, că veți avea incă o vieță forte lungă!-Harpagon. Te pricepi la acésta?Frosina. Fără indoidlă. — Arelați-mi numai mâna. Ah D-deule! ce liniă lungă de viâță.Harpagon. Cum, cum? |Frosina. Nu vedeți până unde merge acestă liniă?Harpagon. Ei bine și . . .Frosina. Pre legea mea v’am dis numai o sută, dar veți trece și preste o sută doue-deci. ;Harpagon. Nu-i cu putință! jFrosina. Numai de nu ve vor asasina; aveți se du- J ceți la mormânt și pe fii și pe fu fiilor d-tale.Harpagon. De-ar da D-ijeu! — Dar cu afacerea nostră cum merge?Frosina. Mé mai întrebați? Intreprins-am eu vr’odată ceva ce se nu fi dus la capei? Mai ales pentru cununii am un talent minunat. Nu esistă afacere pe lume ce se nu sciu duce la cale in cel mai scurt timp, și eu cred, că de mi-aș pune-o in cap a.ș fi in stare se insor chiar și pe sublima Portă cu Republica venețiană. Mari greutăți de bună séma n’aș avea nici in lucrare. De órece sunt, forte cucunoscută in casa lor, le-am vorbit anienduora pe larg despre d-ta, și am spus mamei intențiunea d-tale in privința Marianei, de când ați vădul-o ia ferestră și pe stradă.Harpagon. Și ce răspuns ... ' 'Frosina. Densa a primit propunerea cu cea mai mare bucuriă; și când i-am spus că d-ta doresc! tare, ca iica ei se fie de față in astă seră la incheiarea contractului , intre ai d-tale. ea s‘a invoit fără infârdiere și mi-a dis că mi-o va increde mie pe Mariana.Harpagon. Astă seră trebue se dau o cină d-lui Anselm și aș fi forte bucuros se ia parte și densa la acea.Frosina. Forte drept. Ea după prând are se mergă in visită la fica d-tale, de acolo are de cuget se se ducă la târg și apoi va veni la cină.Harpagon. Pré bine, vor merge ambele împreuna in căruța mea. ce li-o voi imprumuta-o.Frosina. Tare ințelepțesce.Harpagon. Dar, Frosină, aliatu-a dela mamă despre averea ce o-ar da ficei sale? Spusu-i-ai că in asemenea im- prejurări nu trebue se cruțe nimic, ci să-și dea tolă ostenéla de a profita de ocasiune. Pentru că nime nu ea de muiere pe o felă, ce nu aduce și zestre.Frosina. Cum, Mariana e o tetă, ce ve lasă pe un an un venit de doiiespredece mii de lire.Harpagon. Un venit de 12 mii de lire, dici?Frosina. Da și etă cum. Mai inlăi de tőle ea e crescută in cea mai mare cruțare. Dânsa e învățată se Iră- iescă cu salată, lapte, brăndă, mere: așa dară n’are lipsă de mesă și mâncări alese, nici de beiifurl plăcute .și alte lucruri delicate, ce ar cere o altă femeă; tőle acestea nu-sft nimica, căci cruță pe an cel puțin vr’o trei mii de lianei. Afară de



gusturi. Și intr’adever, decă aș fi fost eu femeă, eu n’aș fi iubit nici când omeni tineri.F rosi na. O cred și eu. Cine să și iubésca pe nisce fărae-brăe, precum sunt omenii tineri. Nișce mucoșî cărora abia li s’a uscat după ureche. Eu dëu nu sciu ce plăcere ’și póte afla cineva in denșii.Harpagon. Nici eu nu o pot pricepe acésta, și nu sciu cum de există atâtea femei, ce nebunesc după dënsiï.Frosina. Uëu e o mare nebunie! A afla amabilă ti­nerimea! Insemnâză acésta a avea gust bun? Au doră ’su omeni aceai bălăiani? și pot să atragă ore pe cineva nisce maimuțe ca acelea?Harpagon. Acésta o dic și eu in tóté dilele. Cu vocea lor ca de găină, cu cele trei fire de barbă, rădicată in sus ca la pesce, cu perucele lor, cu pantalonii ce le cad de pe trup, cu stomachurile lor nici când săturate . . .Frosina. Nu-’să nimica acei pui de găină pe lângă o personă bine făcută maiestosă ca D-ta. Asta insemnézá a avé o infățișare de bărbat ! Aci este apoi cu ce se satisfaci ochilor ! i Astfel trebue së fiă făcut cineva pentru de a putea inspira amor !Harpagon. Cum? Tu më afli bine făcut?F r o s i n a. Cum së nu / D-ta esci incăntător, și figura D-tale e démná de pictură. — Intôrceti-vë, vë rog, puțintel. Én uită incóci numai ce trup bine tăiat, bărbătesc, și făr de nici o slăbiciune!Harpagon. Char D-lui n’ain nici o slăbiciune, numai când și când më neliniscesce cursórea și tusa.Frosina. Aceia nu-i nimica; cursórea nu vë detrage nimic și tusa adesea face pe om plăcut.Harpagon. Dar én spune-mï: vëdutu-ma vr’o dată Mariana. Trecênd nu i-a cădut vreodată ochii pe mine?Frosina. Nu; dar noi am vorbit mult despre D-ta; eu i-am descris viu persona D-tale și n’am lipsit de ai vorbi despre i avantagiul, ce l’ar avé primindu-vë de soț. !Harpagon. Ai făcut pré bine și îți mulțămesc. jFrosina. D-le, eu aș avé a vë face o mică rugare. ! Eu am un proces, pe care stau së-lft perd din lipsă de puțini ! bani (Harpagon devine serios.) și D-ta mi-ai póte procura pré i ușor câscigarea aceluia, decă ai avé bunătatea, să... Nu vë Í poteți închipui, ce plăcere ar avé densa de a ve vedé. (Harpa- I 
gon devine vesel). Ah! cum ii veți placé! și ce efect minunat va face asupra ei presența d-tale!Harpagon. Tu më duci la răpire.Frosina. Intr'adevër Dle, acel proces va avé forte mari consecințe. (Harpagon devine serios). Eu îs ruinata décâ-lû perd și puțin ajutor mi-ar restabili afacerile... Aș fi voit së fi ve- dut răpirea, in care era audindu-më vorbindu-i despre d-ta. 
(Harpagon devine vesel). Bucuria strălucea in ochii ei la enume­rarea calităților d-fale și eu am adus’o in estrema nerăbdare de a vedé legată odată acea căsătoria.Harpagon. Tu mi-ai făcut o mare plăcere, Frosină, și eu. îți mărturisesc, ți-s forte obligat.Frosina. Vă rog Dle de a-mî darnicul sueurs, ce vi-1 cer. । Harpagon devine eră serios). Acela ine va repune pe piciére și eu ve voi fi totdeauna, recunoscut őre.Harpagon. Bernas bun. Merg să-mi gat lucrurile.

Frosina. Ve asechrez, Dle că nici când nu m’ațî póte ajuta intr’o lipsă mai mare.Harpagon. Voi da ordinul ca căruța să fie gata spre a ve duce la tërg.Frosina. Eu nu ve voi mai incomoda, décà nu më voi mai simți silită de vr’o lipsă mare.Harpagon. Și eu voi ingrigi ca cina së se facă cât de timpuriu pentru ca nu cumva să fiă spre reu.Frosina. Nu-mi refusați grația, ce vi-o cer. Nice nu poteți crede, Dle, plăcerea, ce....Harpagon. Eu plec. Vedî că më chiamă. La re­vedere. (Ese).Frosina. Ciuma să te mănânce porc de câne ce ești! Hoțul a fost firm la tóté atacurile mele. Dar totuși nu trebue së las negoțiările și in orï-ce cas este și un alt mijloc, prin care îs secură, că voi poté trage ceva resplată
(Cortina cade).ACTUL III..

Scena l-a.
Harpagon, Cleant, Elisa, Valeriu, Claudia, lacob, 

Brindavoine, La Merluche.Harpagon. Haidem. Venit! toți, së ve dau pe dată ordinele, de cari aveți să ve țineți. Apropiă-te, Claudiă, să începem cu d-ta. (Ea ține o mătură a mană). Frea bine, ai deja arma a mână. î-țî las së curățesti tóté, dar së te păzesc! de a freca prea tare mobilele ca nu cumva să së ruineze. Afară de aceia in decursul cinei vei avea grigiă de sticle, nu cumva să së pérdá séu spargă vreuna; căci altfel te voi lua la res- pundere și-ți voi trage din simbriă.lacob. Urilă amerințare.Harpagon. Pléea.
- Scena 2-a.

Precedentii fara, de Claudia.Harpagon. Voi Brindavoine și La Merluche aveți să spălațî și ștergeți păcharele.și se turnați vin, dar numai.cănd vi së va cere și së nu faceți ca acei lachei nerușinațî, ce pro­vocă pe ómen! fără voia lor se bee. Asceptațl până ce vi s’a cerut vinul mai de multe ori și nu uitați nice când de a mesteca cât së póte mai multă apă.lacob. (in parte). Da, câcî vinul pur së sue in cap. , . La Merluche. Dar cătrințele avem së le lăpădăm.Harpagon. Da, când veți vedea că vin ospețiî, dar fiți cu grigiă së nu ve stricați veștmintele.Brindavoine. Dar Dle. scit! bine că haina mea e măngită cu o mare péta de olcu de lampă.La Merluche. Și că pantalonii mei sunt găuriți de o parte și că se fiă cu respect. . .Harpagon. Tăcere. Tu cu pantalonii, intórcele cu partea găurită tot deauna eătră zid; ér Iu (Harpagon îșt pnnc pă­
lăria dinaintea haini, pentru ea să-i aretc lui Brindavoine cum trebue să 
ascundă, péta de oleu) când vei servi să țin! pălăria așa.

Scena j-a.
Precedentii fara Brindavoine si La Merluche.Harpagon, 'fu fêla mea së ai grigiă de vasi; .și talere, ca nu cumva să së strice ceva. Acesta le stă forte bine, fc- 



telor. Prepară-te mai departe de a primi bine pe alésa mea ce-ți va veni in visită și de a merge cu densa la térg. M’ai priceput?Elisa. Da, tată.
Scena 4-a.

Erecedentii fara Elisa.Harpagon. Ér tu flăcăule,. de voesci să-ți iert istoria de odinioră, se nu cutezi cumva se te arăți alesei mele cu o față strembă.Cleant. Eu, tată cu față strembă? și din ce causă?Harpagon. Ah D-deule! pentru că eu sciu cum se phrtă copii când se insoră din nou părinții lor și cum să strâmbă când véd câte o mamă vitregă. Dar de voesci să-ți uit ultima ta nebuniă, îți recomând să te porți cât se pole de bine față de (lisa personă și să o primescl cu cea mai mare galanteriă.Cleant. Vorbindu-ve sincer, nu-mi prea place, că densa are să-mi devină mașteră, aș mințî de v'aș dice așa ceva; dar incât privesce de a o primi bine și a mé porta omenesce față de densa, ve promit că mé voi sili se ve împlinesc voia.Harpagon. Fi fiule cu băgare de séma. jCleant. Nu aveți frică, ’su cert că nu veți avea causă | de a vé plânge de portarea mea.Harpagon. Prea bine. ;
Scena $-a.

Harpagon, Valéria, lacob.Harpagon. Fi-mi Valerie, intru ajutoriu. Apropiă-te, lacobe, te-am lăsat mai pe urmă.lacob. Câtrâ cine aveți de cuget Dle să vorbiți, cătră I bucătar séu câtrâ cocier câci eu sum și una și alta. iHarpagon. Câtrâ ambii. !lacob. Dar câtrâ care mai ântăi. IHarpagon. Cătră bucătaîr.lacob. Ve rog dar asceptați puțintel. (Lapedă de pe sme 
haina de cocier și apare îmbrăcat ca bucătar).Harpagon. Ce dracii de ceremonii sunt acelea? * lacob. Sum gata să ascult. ‘Harpagon. In astă seră, lacobe, vréu sé dau o cină, i lacob. ([n parte). Mare minune! jHarpagon. Én spune-mi vei póté tu să ne pregătescl ; un ospét. bun?lacob. Da, decă-mi veți da bani de ajuns...Harpagon. Ce dracii, tot deauna bani! Pare că nu sciți vorbi despre altceva decât de bani și eră bani. Pururea aveți acest cuvént in gură. Bani, lotdeauna bani! Vorba lor de scăpare e: bani!Vaier iu. Nice când n’am audil un réspuns mai ne- ; rușinat ea acela. E dóra vr’o minune de a face ospef bun I cu bani mulli. E cel mai ușor lucru de pe lume, și ori ce j prost ar fi in stare să Iacă: cel ce voesce insă să sé arete om j abil, treime să scie face ospefuri bune cu bani puțini.lacob. Ospăț bun cu bani puțini?!Val eriu. De bună seină.lacob. (Câiră Valeriu). Pe legea mea. Dle intendent ne- ai obliga tare, aretăndu-ne acesta minune .și luănd oficiul , meu de bucătar: că și așa ai ajuns un fadolum in easa-ne.

Harpagon. Nu-ți țini gura? —De ce am avé dară lipsă?lacob. Écâ intendantele D-tale, ce vrea së ve facă un ospeț bun cu bani puțini.Harpagon. Taci și-mi răspunde la ce.te-am întrebat.lacob. Câ-ți vor fi la mesă?Harpagon. Noi vom fi vr’o opt séu dece, dar së nu gătesci decât pentru opt. Mâncarea pentru opt e destulă și pentru dece.Vaier iu. Së înțelege.lacob. Ei bine, vor fi de lipsă patru vase de supă și cinci talere de.... Supă.... antepaste x)...Harpagon. Ce dracu, cu aceste ai poté sătura o ce­tate intrégâ.lacob. Friptură ....Harpagon, (n pune mana pe gură). Ah spënduratule, tu- mi mănânci totă averea.lacob. Intre mâncări2)....Harpagon. încă n’ai gătat?Valeriu. Voesci doră să saturi o lume intrégâ? Credï pote că domnul a invitat lumea, ca să o omoră cu mâncări? Citesce puțintel preceptele igieniei și intrébâ pe medici, de este ceva mai vătămător sănătății, decât a mânca până la esces.Harpagon. Prea drep t.Vaier iu. Nu scii d-ta dimpreună cu toți semenii D-Ie, câ o mesă prea incârcată cu cărnuri e un ce ruinător de să- nëtate; că pentru ca së te arețî amic acelora pe cari i inviți la prăndu, trebue së domnéscâ cumpetul la mesă-ți ; și că un proverb vechiu dice câ: Trebue së mâncăm ca să trăim și nu së trăim ca së mâncăm.Harpagon. Tare, inț.elepțesce! Apropie-te së te im- brățised pentru aceste cuvinte. Étâ sentința cea mai frumosă ce am audit-o eu vr’o dată în vié{a mea. Trebue së trâim ca së mâncăm, și nu së mâncăm ca së tră . . . Nu, nu-i așa. Cum (liseși?Valeriu. Trebue së mâncăm ca së trăim și nu së trăim, ca së mâncăm.3)Harpagon. Da așa-i (Cătră lacob.) Ai audit? (Cătră Vale­
riu.) Cine e acel om mare ce a dis acesta sentință?Valeriu. Nu-mi aduc aminte de numele lui.Harpagon. Nu uita së-mï scrii aceste cuvinte: eu voesc së le gravez cu litere de aur de asupra căminului salei de mâncare.Valeriu. Nu voi întârzia. — Și ce së ține de cină voi îngriji eu. Eu voi regula tôte după cum së cuvine.Harpagon. Bine, fă.lacob. Cu atât mai bine, voiü avé eu mai puține griji.Harpagon. (Cătră Valeriu.) Trebue së gătăm mâncări, ce satură iute și din cari nu së pôle mânca mult, d. e. nisce car­tofi buni cu carne grasă, niște prăjituri cu castanii.Valeriu. Incredeli-vë numai in mine.Harpagon, Acum së aibi grijă se-mi curâțesci căruța.lacob. Asccplați puțintel, aceasta së ține de cocier 
(îmbracă haina de cocior.) d-la dîsC-șÎ . . .

’) Entrées, Vorspcisen.
2I Entremets. Zwisclicnspeisen. Heiesscn.
h formula de economiă, ce a aflat-o .Molière ia JcsuițI E. V. V. N. 
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Harpagon. Că trebue sé curățescl căruța și sé-ml ții caii gătiți spre ai inéna la térg . . .lacob. Cum, caii d-tale? Pe legea mea, D-le aceia nu sunt in stare sé fie mânați, stau sărmanii pe dóga de morte, căci d-ta ii faci sé țină un post așa de străns crâncen, că par mai mult nisce fantome, nisce umbre de cai.Harpagon. Vedi sau bolnăvit! nu lucră nimic.lacob. Și pentru că nu lucră nimic trebue ca să nici nu mănânce nimic? Ar fi cu mult mai bine, ca sărmanele do­bitoce sé lucre mult și să mânănce asemenea. Mi sé rupe anima când ii véd așa de slabi; pentru că eu am o compăti­mire pentru cai-mi, că-mi pare a suferi eu insu-mi, când ii véd pre ei suferind. Eu cruț pentru dănșii in totă diua câte ceva dela gură-mi; și trebue sé aibă cineva o animă de fer pentru ca sé nu simtă nici o compătimire pentru de aprópele séu. Harpagon. Pănă in térg inse ar potea ei merge.lacob. Nu, D-le, n’am curagiul sé ü mén, si pe consciința- mea n’aș puté sé le dau lovituri de bici in starea in care sunt. Cum voiți sé tragă o căruță, când nu-sü in stare să sé tragă pe sine inșiși ?Vaier iu. Voi face eu pe vecinul Picard sé-iméne: el tot odată va avé să ne ajute și la gâtirea cinei.lacob. Fiă. îm place mai bine să moră sub mânile altuia de cât sub ale mele.Vaier iu. El jocă pe compătimitorul. ।lacob. Și D-lu intendent pe nedispensabilul.Harpagon Tăcere.lacob. D-le,. eu nu pot suferi pe lingușitori: și eu véd că iot ce face densul, continuele sale controle asupra pănei și vinului, lemnelor, sărei și luminărilor' nu au alt scop, de cât să ve lingușescă și sé ve eăstige favorul. Acesta mé infuriézá și sum forte supărat de a aucți in tóté dilele câte și mai câte dicendu-se contra d-tale, pentru că in fine eu simțesc o fră- gesime pentru d-ta, măcar că iné supărați alât de des; și după caii-mi d-ta îm esci cel mai scump.Harpagon. Putere-ași őre sci eu dela tine îacobe cea ce sé vorbesce despre mine?lacob. Da, decă ași sci că nu ve va supăra.Harpagon. Nu, nici de cum.lacob. Erta-ți, dar eu sein că de bună séma ve voi mânia. ;Harpagon. Nici de cum, ba din contră mi-ai face o ! mare plăcere, că doresc tare sé sciu ce sé vorbesce despre mine. lacob. De őre ce o voiți, ve voi spune sincer că toți îșl bat joc de d-ta; că din tóté părțile ni sé aruncă vorbe in contra-vé și că toți n’au altă petrecere, de cât. se-șî rîdă de d-la ; și sé le baljocorescă. Unul dice că lăsațl să sé tipărescă că- lindăre anume, in care sunt, duplicate palru-limpurile si aju- j nurile,1) pentru că astfel sé ve puteți profila, de posturile la cari ' siliți pe supușii d-vosfră. Altul dice că la anul nou séu in lempul | când are sé plece vie unul din servitori, sunteți tot de a una gata eu vr’o certă, pentru că astfel sé polețî avé vr’un preleest
') E seini, că la 1.alini se poslesee »qmililor lenip.na«. séu eâlc o 

seplăinăiiă țresp. câte <lile). Mcrcurl. Vineri. Sanilielil pe Ini anutiinpiil, ' 
și vigiliale séu ajunurile serba lorilor mari. 1 

de a nu-i plăti suma ce i se cuvine. Un al treilea povestesce că d-ta ai chemat la judecată pisica unui vecin, pentru că a fost măncat nisce remășițe din un miel. Al patrulea că ați fost surprins intr’o nopte furând ovesul cailor proprii, și că cocierul d-tale, ce va servit înaintea mea v’a dat pe intunerec nisce lovituri de băț, despre cari n’ați vorbit nici când nimenui. In fine, voiți se ve mai spun? nu poți merge nicăiri, unde se nu audi câte și mai câte povești de acestea. D-ta esci de povestea și de tisul lumei; și nime nu vorbesce.de d-ta, de cât sub numele de sgărcit, de lotru, de cămătar, de . . .Harpagon, (bătăndu-lu.) Esc! un măgar, un bou un ștrengar, un nemernic, un om fără de rușine.lacob. Ei bine, n’am fost dis-o eu ? Și nu voiați se-me credeți, că spunăndu-ve adevărul ve voi supera.Harpagon. Invață-te acum să vorbesc! altă dată cu domnul teu.
Scena 6-a.

Valeriu, lacob.Va Ieri u. (rîdînd.) Cum se vede, îacobe, pe aici se res- plătesce cam reu sinceritatea.lacob. Ce-ți pasă, acesta nu-i lucru d-tale. Rîde de loviturile, ce se vor încărca pe spatele d-tale și nu de acele încărcate pe ale altora.Valeriu. Ah. D-le lacob, nu te mânia așa de iute te rog. lacob. il.a parte.) Vorbesce lin. Am se me arăt brav și de va fi așa de prost să se temă de mine, am se-lu scarpin puțintel pe la spate. (Tare.) Scii d-ta, d-le rîdilă. că eu n’am nici un gust de rîs; și că de-mi vei inferbenta pre tare capul te voi face se rîdi intr’all. mod (Merge amenințând contra lui Valeriu și 
îl împinge astfel pană in fundul scenei.)Valeriu. Mai incet. mai încet.lacob. Cum mai incet? nici in minte nu-mi vine așa ceva. Valeriu. Fii bun.lacob. Esci un nerușinat.Valeriu. D-le lacob . . .lacob. Ce D-le lacob? De prind un băț a mână îți voi arăta eu . . .Valeriu. Cum un băț? (Amenințând împinge pe lacob inapoi.) lacob. Nu, nu, eu nu vorbesc despre acesta.Valeriu. Sci d-la, dle lăudărețu, că eu sum in slare se te scarpin puțin pe la spale?lacob. Nici o indoielă.Valeriu. Că d-ta nu esci alta decât un nimernic de bucătar.lacob. () sciu pre bine.Valeriu. Și că d-ta incă nu me cnnosci cine sum. lacob. Erlare.Valeriu. Me vei scărpina pe spale diseșl?lacob. Am dis’o numai in glumă.Va leriu. Mie insă nu-inî plac aslfel de glume. (îl balet. Inveță că glumele nu au loc loldeuna.lacob. (Singuri. A dracului se fiă sinceritatea! E o măeslriă rea. De aci înainte me laped de ea și nu voese să 

vorbesce.de


mai spun adevărul. Trecă ducă-se loviturile dela Dl Harpagon, dar pentru cele ale Intendentelui trebue să-mi resbun.
Scena J-a.

Mariana, Frosina, lacob.Frosina. Nu ni-ai sci spune, lacobe, de-i acasă dom­nul Harpagon, seu ba?lacob. Da, fără indoielă, e acasă: o sein pre bine. Frosina. Spune-i, te rog, că noi îl asceptăm aice.
Scena 8-a.

Mariana, Frosina.Mariana. Ah, Frosino, eu sura in o stare forte ciu­dată! și de trebue să-ți mărturisesc cea ce simțesc eu me tem de acesta întâlnire.Frosina. Și pentru ce? Ce ve neliniscesce?Marian a. Ah! mă mai întrebi ? Nu-ți poți închipui te­merea uneia, ce se simte aprope de locul supliciului?Frosina. Eu văd pre bine, că pentru ca se mori cu plăcere, nu-i Harpagon supliciul ce ai dori se-lu îmbrățișezi, și că tinerul blondin, despre care mi-ați vorbit atăta, ve re- i vine din nou in minte. |Mariana. Da, Frosină, o mărturisesc și eu, și visitele | respectuose. ce mi le făcea, au avut ceva influință asupra ț animei mele.Frosina. Dar ailatațl barem că cine-i?Mariana. Nu, eu incă nu sciu, cine-i; dar sciu că e un tiner demn de iubire: că de ar depinde dela mine, eu l’aș lua mai bucurosă, ca pe ori cine altul; și că el mă face să simțesc și mai tare tortura teribilă din partea bărbatului, ce mi se dă.Frosina. Toți acest! blondini sunt plăcuți și sciu cum se înșele lumea, dar cei mai mulți dintrănsii sunt calici ca vai de ei: e cu mult mai bine să luați un bărbat bătrân, ce se ve lase avere. Eu sciu că e greu a împlini ceea, ce ve (Jic, și că trebue se ai nisce mici neplăceri cu un astfel de bărbat; dar acesta nu are se dureze in etern; și mortea lui credeți-mi ve va pune preste puțin in statul de a lua un băr­bat mai amabil, ce are să repareze tote necasurile suferite.Mariana. Ah, Frosino, e un lucru ciudat a dori și ascepta mortea altuia pentru de a pute ajunge la fericire, și apoi mortea adeseori impedecă proiectele nostre.Frosina. Nu glumiți? D-ta nu-lu iai de bărbat, decât sub condiliunea, că ve va lăsa văduvă in scurt timp: acesta trebue se (ie unul dintre arliclii contractului. Ar li o neruși­nare. ca densul se nu moră in trei patru luni... Dar efă-l vine.Mariana. Ah Frosino ce figură!
Scena y-a.

Harpagon, Mariana, Frosina.Harpagon. Nu vă simțiți vătămată, frumosa mea, că vin inainle-ve cu ochelari. Eu sciu că frumsețea d-lale bate in destul la ochi, si nu sunt de lipsă ochelarii pentru de a o vede dară cu ochelarii să privesc stelele, .și eu susțin și vă asienrez că d-ta esc! o stea, dar cea mai frunuisă stea, ce să află in 

țâra stelelor . . . Frosino, ea nu respunde nimic și nu arată nici o bucuriă de a mă vedea.Frosina. Acésta e pentru că densa să află surprinsă, și apoi fetele tot-deauna să rușinăză să arete din afară eea-ce simțesc pe din lăuntru.Harpagon. (Cătră Frosina.) Ai dreptate. (Cătră Mariana.) Etă pré scumpă, fiica mea, ce vine se ve salute.
Sceua io-a.

Harpagon, Elisa, Mariana, Frosina.Mariana. Fiu îmi împlinesc cam fârdiu datorința visitei.Elisa. D-ta, d-nă, faci ce Irebuiam să fac eu mai din nainte.Harpagon. (Cătră Mariana.) D-ta ve$i că dânsa e mare, căci érba rea cresce iute.Mariana. (încet cătră Frosina.) Ce om de nesuferit!Harpagon, pincei cătră Frosina.) Ce dice, mândra mea? Frosina. Că vă află admirabil.Harpagon. Pré multă onóre îmi faceți prea frumósa mea. Mariana. (La parte.) Ce dobitoc!Harpagon. Eu ve sunt tare recunoscător pentru aceste sentimente.Mariana. (La parte.) Nu-lü mai pot suferi.Harpagon. Etă și fiul meu ce vine să ve salute.Mariana. (La parte cătră Frosina.) Ah, Frosino ce întâl­nire? acesta este tânărul despre care ți-am fost vorbit eu mai adineaurea.Frosina. (Cătră Mariana.) Ciudată întâmplare!Harpagon. Véd că ve mirați, că am copii atât de mari; dar mé voi scăpa cât mai curénd de ei.
Scena ii-a.

Harpagon, Cleant, Elisa, Mariana, Frosina.Cleant. (Cătră Mariana.) D-șoră, aceasta eo întâlnire, la care eu fără îndoială nu mă asceplam; și tatăl meu m’a surprins forte, cănd mi-a împărtășit intențiunea sa.Mariana. (Cătră Cleant). Asemenea întâlnire m’a adus în confesiune ca și pe pregătită la o asemenea întâmplare.Cleant. E adevărat, dómna mea, potut face o alegere mai bună și me bucur tare având onorea i de a ve vedé; cu Iote acestea insă nu pot fi îndestulii cu in- ) tențiunea d-tale de a-mi deveni mamă vitregă. Complimentul, j ve mărturisesc inii cade férte greu, dar acesta e un titlu, pe I care eu nu vi-iu pot. dori nice când. Acesta vorbire sciu că ! va pare unora neomenósa; dar eu suin sigur că d-ta me vei ! pricepe. Acest’a e o căsătoria, contra căreia, d-ta de bună l séma sciu că simți o mare antipatia. D-ta sciu că nu ignorezi, | cunoscându-me acuma că cine snm, căi de mult am se sufer i .și in fine, cu permisiunea tatălui, vi-o spun curat, ca de ar depinde dela mine acesta căsătoria nu s’ar întâmpla nici odată.Harpagon. Ce compliment nerușinat! A-i face o ast­fel de mărturișire . . .Mariana. Eu am se vă respund, că lucrurile ni sunt tare egale: și că dăcă d-tale nu-țl place a mă avea de mamă

stau si eu. Acesta d-ta si eu nu eramcă tată-meu nu a



vitregă, cu atăt. mai puțin mie de a ve avé de fiu vitreg. Nu credeți, că eu aș cerca së ve procur acesta nelinisce: mi-ar càdé forte rëu së ve causez eu insă-mî vre-o neplăcere ; și decă nu aș fi silită de o putere absolută, pe cuvëntul meu nu m’aș invoi nice odată la acestă căsătoriă ce ve cășiuneză atăta su­părare.Harpagon. Are drept. La un compliment așa de prost së cuvine un asemenea respuns. Mă rog de iertare scumpa mea, pentru impertinenția fiului meu. El e un tinër nebun, ce vorbesce fără să së găndăscă.Mariana. Eu ve asecurez, că ceea ce mi-a spus nu m'a vătămat de loc, din contră mi-a făcut o mare plăcere, că mi-a esplicat adevăratele sale simțăminte. îmi place de la el, o astfel de mărturisire și de-ar fi vorbit alt fel l’aș stima cu mult mai puțin.Harpagon. Sunteți pré bună, când voiți së-i scusați astfel slăbiciunile. Cu timpul va deveni mai înțelept și d-ta vei vedea că-și va schimba simțimintele.Cleant. Nu tată, eu nu sunt in stare së le schimb, și o rog pré mult pe stimata d-nă së-mï dea credëmënt.Harpagon. Dar én védi cé nebunatic ! continuă incă și mai tare.Cleant. Voiți doră së-mï trădez anima.Harpagon. Încă nu-țî țini gura ? N’ai de cuget së schimbi vorbirea.Cleant. Ei bine, de óre ce d-ta deresei ca se schimb discursul, ertați-mî d-șoră së me pun in locul tată-lui meu, și să vë dechiar: că nici cănd in viéta mea n’am vecțut o ființă incăntătore ca d-ta ; că nimic nu doresc mai mult de căt së ve plac, și că titlul de ,bărbat*  al d-tale eo glorie, o fericire, ce eu aș preferi sortéi celor mai mari principi de pe lume. Da, d-șoră. fericirea de a vë avé, este pentru mine cea mai mare fericire pe acest pământ, și eu o doresc din fotă inima. Nu esfe nimic ce n’așî fi in stare së fac pentru un căștig așa prețiosu ; și cele mai grele pedecî . . .Harpagon. Mai incet fiule, mai încet.Cleant. Acest compliment îl îndrept d-șorei pentru d-ta.Harpagon. Ce au doră n’am eu insu-mî limbă să vorbesc pentru mine? N’am nici o lipsă de advocat (chiamă pe Brindavoine.) — Dar haidem aduceți scaune.Frosina; Nu, e mai bine să mergem mai înainte la , tërg ; ne vom reintórce îndată, si atunci vom avé destul timp pentru de a conversa.Harpagon. (Cătră Brindavoine.) Prindeți dar caii la căruță.
Scena 12-a.

Totl precedentii fara Brindavoine.Harpagon. Vë rog de erlare, írumósa mea, că n’am cugetat pănă acum a ve imbia cu ceva recoritor.Cleant. M’am îngrijit eu lată de acesta .și am lăsat din partea d-lale să să aducă vre-o câteva tale de portocale de China, de lămiî dulci .și de cofeturi.Harpagon. (Încet eătră Valcriu.) Valérie!Val crin, (încet cătră Harpagon.) A e.șit din mințî.Cleant. Credeți pole că nu vor fi destule? d-șora va li așa de bună și ne va scusa pentru aceasta.
„Noua BibliotíTÍi Românii“ Nr. 2. Tomul 1.

Mariana. Nu erau de lipsă nici acestea.Cleant. Vëduta-H d-șoră cândva un diamant mai lu­citor, ca cel de pe degetul tatălui meu?Mariana. Intr’adevăr el lucesce frumos.Cleant. (îl ia de pe degetul lui Harpagon și îl dă Marianei.) Priviți-hi mai de aprôpe.Mariana. Fără îndoială este forte frumos și lucesce tare viu.Cleant. (Së pune din naintea Marianei, ce voesce së-lü redea.) Nu, d-șoră, el să află in nisce mănî pré frumôse. Tatăl meu vi-lü dă in présent.Harpagon. Eu?. Cleant. Nu-i adevërat. tată, că d-ța voiesci, că d-sora së-lü conserve in semn de iubire cătră d-ta.Harpagon. (In parte cătră Cleant.) Ce dicî?Cleant. Frumosă întrebare! (Tare.) El îmi face semn së vë rog de al primi.Mariana. Nu. eu nu voesc ...Cleant. Lăsațî gluma! — El n’are de cuget, ca së-lü reia’. Harpagon, (in parte.) Inebunesc.Mariana. Insă ...Cleant. (Impedecăndu-o să redea inelul.) Nu, nu d-ră, că l’ațî vătăma prin acésta.Mariana. Dar vă rog . . .Cleant. Nici decum.Harpagon. (La parte.) Ciuma së te . . .Cleant. Vedeți cum să supără pentru refusarea d-tale.Harpagon. (încet cătră fiul seu.) Mișelule!Cleant. Vedeți că-lu aduceți la disperare.Harpagon. (încet cătră Cleant, amenințăndu-lO.) Spăndura- tule. Cleant. Tată, nu sunt eu de vină. Eu fac tot posibilul pentru a o face së-lü primescă ; dar ea cum vedeți e obstinată.Harpagon. (încet amenințăndu-lă.) Strengariule !Cleant. D-ta, d-șoră, escï causa că mă certă tată meu.Harpagon. (încet ca mai sus.) Lotrul e !Cleant. D-fa îl faci ca să să bolnăvescă! Ah, vë rog d-șoră nu mai resistațî.Frosina. (Cătră Mariana.) Dumnedeul meu ! de ce atâtea complimente? Țineți inelul, de ore ce o voesce d-nia sa.Mariana. (CătrăHarpagon.) Pentru ca să nu vă supăr îl primesc acum ; dar voi căuta se vi-lü redau la timpul sëu.
Scena ij-a.

Harpagon, Mariana, Elisa, Cleant, Valeriu, Frosina, 
Brindavoine.Brindavoine. D-le, un om voesce së vë vorbescă.Harpagon. Spune-i së vină o altă dată, acum n’am fim]). Brindavoine. țlicea că va adus nisce bani.Harpagon. (Cătră Mariana.) Scusați. Me voi reintorce indată.
Scena 14-a.

Praoedentii fara Brindavoine «1 La Merluohe.La Merluche. (Vine fugind, și face pe Harpagon sf cadă.) Domnule . . .
c>



Harpagon. Ah sunt mort!Cleant. Ce-i tată? va-țl vătămat?Harpagon. Tâlharul acesta de bună semă a fost plătit de datorași! mei, ca se-mî rupă gatul.Vaier iu. (Cătră Harpagon.) Nu-i nimica.La Merluche. Me rog de ertare, credeam că va fi bine se fiu iute.Harpagon. Ce vrei, strengarule?La Merluche. Vin së vë spun, că caii n’au potcôve. |Harpagon. Duceți! indată la faur. iCleant. Pănă ce se vor potcovi cai! voi face eu ofi- । 

ciul d-tale tată de domn al casei și voi duce pe d-șora jos in grădină, unde voi ordina și dulcețurile.
Scena ij-a.

Harpagon, si Valeriu.Harpagon. Valerie, fi cu băgare de sâmă și caută, te rog, să remână cât se póte mai mult, ca să refrămite co­fetarului.Valeriu. Bine.Harpagon. (Singur). Oh fiu nerușinat, voiesci să mé duci la sapă de lemn?
(Cortina cade).

(Finea va urma.)

Influința mamei și a educatorului de profesiune in educațiunea copilului.Studiu social.-pedagogic de I. Daria.! in ceea ce privesce cultura minții seu instrucțiunea, pentru-că aci se cere mai mult timp și mai multe puteri, mai multe și mai esacte cunoștințe și espuse după un plan anumit, de aceea societatea omenescă și-a reservat sie-șl dreptul, de a lua mai lotdeuna pre copil dela crescerea și instruirea mai detaiată a mamei și la o etate ceva mai desvoltată l’a concredut insti­tutelor publice de învățământ, l’a dat pe mâna școlei, care in cașul acesta devine a doua mamă a copilului.Din causa acesta și aflăm mai la tote poporele școli in- fiintate anume spre scopul amintit și acestea sunt cu atât mai numerose și mai bine organisate, cu cât acelea sunt mai inain- tate și mai adânc pătrunse de folosul și însemnătatea lor.Tot din punctul acesta de vedera, — cred eu, se pote justifica încât-va și teoria lui Rousseau, care pretindea că co­pilul indată după nascere, să se ia dela sânul mamei și să se concredă unor guvernante seu așa numitelor asile și orfa- notrofii.Să vedera acum, cine-su representanțil institutelor publice de învețăment; cine-su personele acelea, care sunt chemate a se ocupa aci mai de aprope cu educațiunea și instrucțiunea ulterioră a copilului. Aceștia sunt de bună seina învățătorii seu profesorii cu un cuvânt educatorii de profesiune.Cari sunt ore principiele acestora? — Ei voiesc supli­nirea. îndreptarea ,și promovarea desvoltăril multilaterale și armonice a copilului, respective a elevului; voiesc mai departe crescerea elevului in moralitate și religiositate. Cu alte cuvinte voiesc să lucre după un plan sistemisat anume de cerințele t pedagogiei moderne. Acest plan divergeză adese-ori forte mult 
। de al părinților și divergința acesta, să înțelege, trebue să fie i in detrimentul desvoltăril multilaterale și armonice a copilului, i Să nu trecem dară mai departe fără a ne însemna bine, că și presto periodul acesta de crescere al copilului inlluințeză ' mai mult tot numai mama. Școla e o mamă vitregă a co- ! piluhii. Direcțiunea, ce o dă mama copilului cu anevoie să ; mai pote schimba și așa iote ostenelele educatorului de pro- I fesiune se văd adese-orl constrânse a da numai o extensiune ; mai mare direcțiunei și planului început de mamă. De aci I resultă dara că bunele rdațiunl in care trebue să sica mama ! cu educatorul de profesiune al copilului, sunt indispensabile, | dacă e ca să putem căpăta din copil un om cu bună și ade- j vârâtă educațiune. Tot de aci resultă, că mama pre lângă

I. Influința mamei.
(Fine.)Din cele pe scurt epuse până aici, — ca să reasuinăin, — s’a putut vedea, că mama este in prima liniă chemată de a da cele dintâi elemente de educațiune și instrucțiune fiului ei, ba tot ea menită a o continua și mai departe până când copilul devine bărbat și copila muere. S’a vedut mai departe । că influința mamei rămâne cinosurica pentru fotă viața copi- j lului. »I)upă-ce mama a creat pre copil, tot ea va crea și pre viitorul om*.  . 4Tot aci am amintit, că nu tote mamele ’și cunosc și im- i plinesc pe deplin frumosa lor chemare privind din clasele cele j mai de sus până Ia cele mai de jos. Multe mame ’și incred fragedele lor producte pe mâni străine, unele din deșarta causă, j că nu le place a se ocupa de crescerea lor și ar vrea ca să-și " satisfacă mai cu comoditate deșertelor lor plăceri. Altele apoi ; fiind silite a petrece partea c$a mai mare din timp cu econo- | mia din afară a casei, altele erăși având Iotă bunăvoință și | fote mijlocele recerute, totuși nu-și pot împlini cum se cuvine țchemarea, fiind-că le lipsesc cele mai esențiale și mai nece- ।sare elemente de cultură ce ar trebui să le dea fiilor lor, jatunci copii acestora remân seu pe mâna servitorilor ori aguvernantelor, care ’și împlinesc datoria numai pentru simbriă, seu remân in mâna sorții espuși influintelor celor mai strică- ciose pentru crescerea lor, și așa tote aceste mame se întâl­nesc pe câmpul înaptitudinei de a se sacra cu tot devotamentul frumușei și sublimei lor chemări de mamă.Cu acestea, •— să nu dică nimenea, că am vrut, să trag un vel negru presto demnitatea și valorea acelor mame, cari totdeuna stau la înălțimea chemării lor; pre acestea lotdeuna le-am stimat și le stimez si mc închin înaintea lor, ca înaintea unor! divinități: inse durere, că numeral acestora e prea mic și cu escepțiuni nu putem face regulă.Aci ca să nu abusez de pacienta on. cetitori voi termina cu partea acesta, — departe de a crede, că ași fi putut fi fericitul acela de a descrie, ba atinge numai din fote punctele de vedere influința mamei in educațiunea copilului și voi trece la:

II. Infliiinții ediicâiorului de profesiune.De bre-ce părinții și in special mama, precum atinsei și mai sus. nu pot da copilului o cultură multilaterală, mai ales



instinctul si aplecarea naturală de a cresce pre fiul ei, să po- sédâ si teoria educațiunei, să cunoscă și să sciă aplica resul- tatele pedagogiei moderne, fără care iote încordările și sfor­țările educatorului de profesiune vor fi zadarnice.Pe lângă acestea trebue să ținem cont și de aceea, că la desvoltarea și cultivarea copilului nu concură numai edu- cațiunea, ci și instrucțiunea. Educațiunea influințoză mai mult asupra inimei, ér instrucțiunea mai mult asupra minții. Educațiunea caută mai mult de a forma caracterul și voința, ér instrucțiunea de a îmbogăți mintea cu cunoscințe folôsitôre și pedagogii de profesiune, este sciut, së ocupă mai mult cu instrucțiunea, decât cu educațiunea copilului. Spre justificarea și chiarificarea acestora să cităm pre un publicist mare frances, el dice: »Ce este un copil pentru un preceptor? — Un ne- ’nvățat, pre care trebue a-lü inveța. Și ce este un copil pentru o mamă? — Un suflet pre care trebue a-lfi forma". Tot spre adeverirea celor dise putem cita și cuvintele renumitului Aimé- Martin din interesantul seu op »Despre crescerea mame­lor’ și care mi le luasei tot-deodată de motto : »Profesorii cei bum fac pre școlarii cei bravi, dar numai mamele fac pe băr­bații cei mare’. De aceea avea Iotă dreptatea și Napoleon I., când dicea că: »Viitorul unui copil e tot-deuna fapta mamei sale’. Cu acestea, să nu credă cineva că voi să dic, ca edu­catorii de profesiune să nu ia in considerare și educațiunea, pentru-că instrucțiunea fără educațiune n’are aprôpe nici o valôre — pe când amêndouë împreunate fac pre adevăratul om pretins de cerințele pedagogiei moderne.Deci ce pretinde adl societatea omenéscâ mai mult: mame séu educatori de profesiune? Respundem fără temere de contra­zicere că mame; mame bine educate și instruate, care să-și cunoscă pe deplin sublima și nobila lor chemare și apoi să și-o și scie împlini cu scumpătate și devotament ; până când educa­torii de profesiune rëmân mai tot-deuna un malum n ece să­rii m in educațiunea și instrucțiunea copilului și acăror inlluință și activitate sunt tot-deuna condiționate de cultura mamelor.

Căutați-ve dar prețuitelor mame cu scumpătate și de­votament de misiunea vostră ! Preferiți mai bine a petrece in cercul micuților voștri și ai cresce trupesce și sufletesce, decât I a vë ocupa mai mult cu ideile de lues și de petreceri neer- I tate, séu de alte cause mai puțin importante, care nu ating i nici pe departe reionul și însemnătatea frumôsei vôstre che- i mări! Că voue vë este dat a omori capul șerpelui și a renoi ! pre om, a sdrobi capul ignoranției și a deslega pre om din ' catenele ei!Siliți și dațî omenimei fiice virtuose și casnice, fii reli­gioși și morali, bărbați demni ai bisericei și cetățeni bravi ai statului! Ca să së potă adeveri despre voi cuvintele renumi­tului Aimé-Martin: »Viitorul genului omenesc së odihnesce pe sânul de mamă. In fie-care familia së află o zeitate incă ne­cunoscută, a căreia putere e neînvinsă și bunătatea ei nefinită ; ' o zeitate, carea trăiesce numai pentru noi, n'are altă fericire, i decât fericirea nostră și a căreia fotă puterea îl vine delà I iubire: pre dânsa o vom chema in ajutor și nimic nu ne va 1 fi preste putință’. Scurt: demnitatea omenimei e depusă | la sânul vostru, aperațl-o, ea decade.cu voi și së înalță cu voi;Ér voi educatorilor de profesiune urmăriți cu scumpătate principiele vôstre arătate, până atunci, până când influința mamelor nu vë va inunda ca un torente eșit din albia sa! până când dic, influința și principiele vôstre nu vor fi absor­bite cu totul de a mamelor!i Pe umërul vostru și pe sânul mamelor se odihnesce adl 
। cultura și civilisațiunea tuturor popôrelor de pe întregul rotogol j pământesc. Voi sunteți cei doi stâlpi puternici, pe cari repausă progresul omenimei.Iar când veți sta înaintea tronului de judecată să puteți și voi ambele părți striga cu rostul regelui poesiei române V.; Alexandri :
; »Domne in lume cât am stat, *

In ochit ei plini de admirare, 
Pre tin’ te-am rerepsentat !«

Tu me iubescl, tu me iubescl! . . . 
O gură profumată.

Cu graiul teu inc fericesc!, . .
Deci spune-o inc’ odată!

La despărțire.
De mii de ori te-am audit 

Șoptindu-mi-o din bude.
Și «Iovul meu nemărginit 

Tot vre se-o mai audă.

Tu pân’ la mérte mé iubescl! . 
O spune-o mie’ odată

Tu dină mândră — din povescl 
Cu frunte sprîncenată!

Tu nu vorbesc!? . . Tu me săruți, — 
Sărutul tëu me ’iubeață.

Și tóté uit, . . . tu incă uiți 
Ce sorte ne așteaptă !

O bine facă, — o nu vorbi
Serată făr’ stîrșire. — 

Se n’avem timp nici a gândi 
La ■— trista despărțire!

P. V. Păcățian.

VARIETĂȚI.Solvirea unui cont de hotel.
O episodă.,Ce să-ți povestesc? Aventura mea cea mai remarcabilă? Să-ți spun cum am scăpat in Bio Madcira din gura unui cro­codil, țenend pușca mea in direcțiune oblă atât timp intre falca lui de sus și cea de jos, până ce am fost in stare a o slobozi i

in el? Nu, să-ți spun una mai bună. Să-ți povestesc, cum am plătit o dată, ceia ce am mâncat la un american'.— Solvirea unui cont de hotel aventura la cea mai re­marcabila? — exclamai cu cu mirare.»Aseeptă să aud!’ respunse amicul meu cu o fală trium- 
। fălore. Vei concede că există diferite maniere pentru a solvi r>*



un cont. Maniera de care îț voi spune acum este, după cum : cred »cea mai diferită*.  :Așa dară atențiune.»Cortina să ridică, spectatorii iné véd pe drumul care duce peste coma cea lată a statelor unite, dară nu pe drumul de fer cel mai mare și cel mai urîcios. De el mé feresc de câte ori sé póte. Mie-mi place să călătoresc numai pe dru­muri și poteci părăsite séu prin locuri unde-mi fac eu singur poteca. Carul dracului, etă cum m’am deprins a numi dru­mul de fer, un nume pe care Fam audit din gura sătenilor rusesc!. Ce ? dai din cap. sé vede că, nu te-ai desceptat încă nici o dată, ca mine sub cerul liber, nu Tai vecțut boltit da- supra ta, imens și limpede, n’ai zărit talazurile verd! ale pa- jistelor uriașe val de val intincjendu-se in depărtări' nevédute âub zarele daurite ale sórelui resăritor și in acbstă mare un- dulată de ărbă verde și de flori ciripitul păsărilor, viéfa gân­dacilor lucitori! n’ai respirat aerul balsamat, care îț face să salte de bucurie fie-care picătură de sânge in tine: — îț spun frate, in comparațiune cu asemenea voiaj și cu un astfel de conac, vagónele vóstre de salon princiare nu sunt de cât nisce temnițe căptușite!»Inse trebuie să aib! o decorațiune mai bună pentru istoria mea.»Caută dar a-ți representa cât de curând, cum am vânat cu un vânător american in Colorada și Arizona, cum intindeam curse și cum le goleam și in fine cum ne-am urcat pe coma prin­cipală a muntelui Nevada, sosind cu timpul la Sacramento și San Francisco. D’aici voiam să mé abat la insulile »Sandwichs*.,îm pare rău că nu pot să-ți desemnez cel puțin valea Yosemitei, aceste păduri, aceste cataracte, »vélni miresei" de exemplu, séu »spiritul vântului" cum îl numesc indianil, bise­rica de méda nópte și de média-di, piscul căpitanului, o petră de granit de o înălțime de 3300 urme.’ Nu găsesc! așa ceva prin fotă lumea, și un Irlandez dice fórte nimerit: »nimen nu póte să-ș! inchipuescă aceste lucruri, care nu le-a vä^ut, și încă nici acesta nu.La pólele muntelui Newada părăsii pe iertatul meu: nu putea să mai vină cu mine, să ’mbolnăvise. Așa dar im urmai drumul cu un Indian, polecrit de ai sei »cânele lacom", care era un băiat mic, murdar, și neomenos. El avea să-mi ser- vescă de conducător. A doua di remarcai pe o muche de deal ca de vr’o trei-dec! de urme de inaltă o plantă pe care n’o mai vedusem. Trebuia să o véd de aprópe și să-ml-o procur de se va putea. Așa-dară mé urcai in sus, pe când soțul meu îș continua drumul cu cei doi cai. Tocmai când voii să pun mâna pe planta cea rară, cădui peste cap. Nu-mi frânsei gâtul numai fiind-că se rupsese cu mine ceva tufiș și puțin pământ. Când im venii in lire, mă găsii belit și acoperit cu sânge, ér ceasornicul meu, care remăsese nevătămat, îm spuse că zăcusem cel puțin o oră.Nici o urmă de indian, de cai și de povara lor prețiosă Mișelul sé instituise de bună séma crede universal al avuției mele. Zăceam dară. in partea cea mai părăsită a muntelui Nevada, cu puține parale in buzunar, cu un cuțit de vânălbre, cu mădularele belite și cu uri revolver stricat: cc posă fru- mosă pentru un fotograf! Cc era de făcut! Să remân acolo și să disper? Nu, să mé scol și sé schopétez barem, dăcă nu pot să merg, și să caut după omeni.

Pentru a nu lungi vorba, étà-më inspre sără dinaintea unei colibe in care erau doi locuitori; un american lung, găl- băjit, slab, de o infățoșare miserabilă și un harap cel mai urît din câți am vëdut in viéta mea.»Bună sera iertate" strigai din ușă. »Poți să-mi dai adăpost pentru o nôpte și ceva de îmbucat. Nu pré am poftă să mă duc mai departe".— Poți să plătesc!? Etă ideia mea. Nu pari a avea monete ; etă un fapt. —In punga mea era o sumă de patru dolari compusă, spre fericirea séu spre nefericirea mea, cea mai mare parte din aramă. O scosei din buzunar și o ciocni cu mult efect de mesă. Suna ca o comoră. Ochii lunganului gălbăjit sticliră ca luminile unui lup flămând dinaintea pradei sale. Dar și cel mai urît dintre harap! făcu nisce ochî, car! trădară mai mult decât o mărturisire.»Bun ca friptură de porc" dise gălbejitul rinjind. »Pre­supun că voiesc! să imbue! mai intâi ș’apoi să te culc!. Asceptă numai două minute ș’apoi vei vedea profit după bani! tei".— Bine — răspunsei eu cu recâlă, —- intru aceia voi căuta p’afară plante și fior!, căc! asta-i scopul călătorie! mele. — Începui a më da apucăturilor diplomatice, căc! mirosisem deja, că nu aveam să më ascept la vr’un bine p’aici, și că e! së vor profita de bună sémâ de absența mea pentru a-ș! face planul lor de resboiu in contra-mï. Më conduseră până la ușă, vedură că më duc ș’apoi së retrăseră in grabă. Eu în­dată më furișai indosul casei și më ascunsei in dërâptul unei grămed! de lemne in aproprierea unei ferestre deschise, de unde puteam aude tot. Frumos. Etă dialogul lor.»Erăș un urs in căpcan — he Pomp?"— Bine dëu. Stăpânul së bucură și Pomp së bucură. El forte prost, arată toți bani.»Reflectez, că asta dată pré și-i a aretăt — nu, ce dici. Va fi vr’un miner de aur. Fac grămădi de bani, âmblă ca cerșitorî, së inșele lumea, dar pe noi nu, așa-i Pomp ? Pescele-i prins, de ce să mai asceptăm? Ea toporul și dă-i una când va veni, dă-i din dărăpt, eu însă lü voi spinteca pe dinainte cu cuțitul meu".— De ce atâta grabă stăpâne? Mai bine ascepta, mai bine face. •—»Më! fricosule, ce, te-ai albit de frica acelui broscoiu mic".— Eu nu frică, asta sciă stăpân : dar de ce face gălăgie, décâ pote face cu linisce; domnul nu mai scie sângele din tindă cum speriat pe câne și pe om, care venit, atunci. Fără sânge, Domnule, mai bine, Domnul dă mult bëut — el dorme ca porc — apoi facem cum seim și cum este mai bine. —»Fiă dar’ Pomp, — presupun ca așa va fi mai bine. Du-te adă dar sticla cu rachiu și ceva de mâncat, eu insë tnô duc sé vëd, dăcă pescele së sbate încă pe aici".— Mulț! ban! stăpâne, de astă dată jumătate. Eu face mai mult de jumătate muncă — striga harapul in aproprierea ferestrei, unde părea a lua ceva de pe grindă.»Jumătate, măi drace impelițate! Cu nimic mai mult de cât o parte din trei, așa-i tocméla nostră, și-i încă pré mult, pentru line. Să nu-mi mai ccr! acesta. Acum aib! grijă de cina cea din urmă a broscoiului.Acum audiî cum să depărtâ americanul, dar avui timp 



să mai aud și scurtul monolog al harapului: — Nu jumătate? Apoi Pomp tot, stăpâne, tot, tot, tot. — La aceste cuvinte rînji ca satana.Trebuia să me grăbesc, pentru ca să nu fiu descoperit acolo unde më ascunsesem, eși in grabă, dar cu pași lini, de după grămada de lemne, culesei iute vr’o doue flori și mersei fluerând inspre lunganul gălbejit, care eșise in ușă. îm făcu­sem un plan de scăpare. Să fug nu puteam, căcî pré eram flămând și rănit ; a me opune fățiș ucigașilor cu un revolver stricat, ar fi fost o nebunie. Nu-mi remase alt nimic decât a-i prinde pe ei inșile in cursa in care voiau să më bage. In succesul acestei încercări zăcea unica mea scăpare.Më pusei cu tâlharii la mesă, mâneai șibăui și le spusei o mulțime de pozne. Cât despre rachiu nu-mi strică pré lesne, totuș me prefăcui peste puțin că nu mai sciu de mine și că-su somnoros. Americanul më conduse deci pe o scară intr’un fel de mansardă, dorindu-mi nópte bună pe culcușul de paie și sub straiul mare de lână ce-mi puse la disposițiune.După ce se liniscese jos, incercai scara și găsii că nu era mobilă, ci prinsă jos cu cuie. Dar chiar décá aș fi fost in stare să o trag in sus, precum, avusesem de gând, nu mi-ar fi folosit, căci ei de bună sémâ dispunea de arme cu foc, pe când eu nu aveam decât un cuțit și cu acestă armă n’aș fi putut întreprinde, de sus din pod nimic in contra lor.Ce era de făcut. Etă ce-mi veni îndată in minte. Luai paiele și le legai și le arangai astfel sub. strai incât, prin în­tunecimea care domnea in mansardă, arăta ca și un om, mai cu séma acum după ce pusei cișmele mele la un capët al pă- pușei, ér căciula mea la cel lait capêt. Dëu n’ar fi dis nimen că nu sunt eu și incă cuprins dp un sofnn adânc, tocmai cum era mai bine pentru scopurile mele.Acum më pituli după ușă și asceptai . . . dar ce fel de asceptare Domne, ce fel de asceptare. Ar fi fost cu mult mai lesne pentru mine decă ar fi urmat îndată decisiunea. Dar asa, steteam cu urechile întinse, cu resuflarea suprimată, cu ochii sgîițl ! 0 dată mî së păru, că simț pe cineva in dosul meu, apoi érüs mi se făcea, că o mâna înarmată cu un cuțit se ridică asupra mea. Më lipii de părete. Unicul cuțit ridi­cat se prefăcu in o cétâ intrégâ inarmată cu cuțite, secure și topóre, venind toți asupra mea ! Acum piciorul meu desculț fu atins de un fir de paie, și gîdilitura produsă prin acel con­tact, era aprópé să-mi scotă răcnete de groză din gură, décâ nu aș fi incleștat-o cu violență, mușcându-mî buzele, de îm isbucni sânge din ele.Ucigașii nu së mișcau jos in odaiă, dară totuș auijiî, cum îș șopteau din când in când câte ceva. Acestă tăcere cum­plită, întreruptă numai prin ticăitul unui ceasornic de părete, care îm părea ca nisce ciocăniturî pe greeriî mei, mö scóse din răbdări. Luasem deja decisiunea së mö arunc in jos, ca së provoc o dală un sfârșit ore-care. In fine amji scara scîrță- ind, o dală, de doue ori, mai tare și mai tare! Apoi ârăș së făcu tăcere, mî-era frică că vor audi bătăile iniinei mele de după ușă: dar spre fericire gîfăitura monstrului acoperi vuetul ce producea inima mea. Scara scîrțăia tot mai tare, acum zării fruntea, acum ochii, acum fața intrégâ, acum pepiül monstrului. Acum puse piciorul pe prag și aruneându-së pe păpușa de paie, care im lua locul, ridică cuțitul. Asta era 

momentul potrivit. El era cu spatele spre mine, alesei punctul unde să-mi infig cuțitul in el ca să-lu lovesc de morte. In acelaș moment harapul sări cu securea ridicată ca o pisică drept pe american și-lă doborî cu o singură lovitură.— Amândoi morți — triumfă harapul, — eu tot stăpâne, nu-i așa, tot?La aceste cuvinte mai lovi de vr’o câteva ori in capul americanului și spre mai mare siguranță și in locțiitorul meu de paie.Eu, sigur de isbendă. comisei neghiobia și îl atacai nu­mai cu manile; dar hoțul de ucigaș deprins, se intór’se cu o singură săritură și mé prinse ca in nisce fére.Ne rostogolirăm pe podélá ca nisce pisici sălbatice, și încinserăm o luptă la mediul nopți, cu un mort ca arbitru și cu luna, care se uita prin gaura podului, ca spectator! Așa ne rostogolirăm unul peste altul o sémá de vreme, el răcnind ca o feră selbatică și cu dinții scrișnitori, cari-ml luceau, în­tinși de la o ureche până la cea laltă, când de asupra mea când de desuptul meu. Rada rece a lunei lumina câte o dată fața americanului ucis, și in asemenea momente părea că și el ia parte, cu măm și cu picere, la lupta nostră. încăierarea groznică durase deja atât de mult incât obosit cum eram, steteam să me dau invins, când simții de o dată ferul rece al cuțitului meu sub manile mele. II strinsei incă o dată cu mâna stingă tare de gât, apucai cuțitul și-lă infipsei până la mâner in piept. Un singur răcnet năbușit, ș’apoi fu mort.Viâța pe care o prețiuisem cu un moment mai nainte intru nimic, de fusesem gata a o părăsi in voia scârbosului harap, îm deveni erăș prețiosă. Mé institui moștenitor Universa al acelui stabiliment și dispusei de el a doua di ca stăpân deseverșit. Dar mai intâi mâ culcai și trăsei un somn dulce.— Cum, după acéstá scenă grozavă, și cu doue cadavre in casă cu tine — exclamai eu cu cea mai mare mirare.;De ce nu?' respunse amicul meu cu sânge rece. Di- minâța mé spălai, îm restaurăi puterile cu provisiunele de mân­care și cu băuturile, ce-mi steteau la disposițiune, îm umplui punga cu monedă mai bune, apoi îm vedui.de cale, dâcă pot numi cale, acele poteci ce te duc prin fărâmăturile de stânci.Pe drum făcui cunoscință cu un miner și remăsei cu el până la Sacramento. Ne fiind mândru de vitejiile mele, nu-i spusei in ce mod solvisem contul pentru cină, dejunul, și a- dăpostul ce avusem la americanul gălbejit. Dar îm vei con­cede, că acest mod de solvire este cam rar, și cam necomod pentru améndoue părțile. —
Macsime, sentințe și proverbe.

Adunate de I. barin.
(Urmare).30. A vorbi de femeie este a vorbi de o religiune a omului, și ca tóté religiunile femeia e un complees de mistere; ca tóté religiunile femeia este o dogmă, carea cere mai multă credință decât investigațiune, mai multă dragoste decât analisă. ... ț)i mamă, cji miresă, <|ieețî soție. ... Și veți avé pereepțiunea internă ti femeie!. . .,1 ' v V. A. Urechiă.31. Munca ne scapă de trei mari rele: de urit, de fapte rele și de sărăciă.

vedui.de


32. O virtute! Sciință înaltă a sufletelor celor simple, trebue ôre atâta ostenelă și pregătire pentru a te cunôsce ? Prin- cipiele tale nu sunt tipărite in fote inimile; și nu este in de ajuns de a invëta legile tale, ca să ne cercetăm pe noi înșine, și să ne cunôscem vocea conștiinței nôstre in liniștea pasiunilor? ,. »»J. ,1. Rousseau.33. Vinul bun ■ și nevastă frumosă sunt doue otrăvi dulci pentru om.34. Nu cine trăiesce mult scie multe, ci cine umblă mult scie multe.35. Sunt mustrări, care laudă, și laude, caré mustră.Laroche foucauld.36. Grija ta să fie cum să placi omeni lor celor cu minte și înțelepți, căci este imposibil a placé tuturor.37. A.sci se mori in luptă, e încă a învinge.D. Bolinténu.38. Cetirea ne dă idei, conversaținnea presență de spirit; redacțiunea esactitale. Decă dară un om scrie puțin, el are nevoie de o memoria puternică ; décâ converseză pu­țin, de un spirit viu, décâ cetesce puțin, de fineță multă, pentru-ca să arête că scie, aceea ce el nu scieBacon.39. Prețul iubirei pote fi numai iubirea. „ _ .’ . Fran. Deak.40. Totdéuna iubim pe cei ce ne admiră ; dar nu și totdéuna iubim pe cei ce-i admirăm. Larochefoucauld.41. La noi e putred merul nu-i mod de curățire, Și tot ce së spereză sunt sâmburii din el: Aceștii cer plantare, silință și unire. !Atunci va crește cedțul din ramul tinerel. jA. Mureșan.42. Precum finitul.së nimicește in fața infinitului; așa spiri­tul nostru së nimicește înaintea lui D-deu, așa dreptatea nostră înaintea dreptății Dumnedeesci. ■43. Mult umbli, multe înveți;Mult trăiesci, multe vedi.44. Vremea invață și pre cei ce n’au dascăl. ;45. Inima unei mame este locul mai frumos și care nu se ; pote pierde, al copilului, chiar și decă a încărunțit. Și j fiecare posede in lumea intregă numai o singură inimă : ca acesta. A. Stifter. ’46. Omul trebue să învețe cât. trăiesce : fiindcă nici odată nu dice: acum sein tôle. (Va urma).

Premiile Academiei Române.înștiințare.După decisiimile luate de Academia Română, in sesiunile de până la anul 1882, concursurile propuse de Academie sunt cele urmălore:I. Premiul Năsturel Hcrescu de 4000 lei Seria B. se va decerne in cursul sesiunii generale din martie-aprile 1883, unei cârti scrise in limba română cu conținut de ori ce natură, care să va judeca mai meritorie printre cele pu­blicate dela I ianuarie până la 31 decembre 1882.

II. Premiul Statului Heliade - Rădulescu de 5000 lei să va decerne in cursul sesiunii generale din martie- aprile 1883, unei cărți scrise in limba română cu conținut li­terar, care se va judeca mai meritorie printre cele publicate dela 1 ianuarie până la 31 dec. 1882.NB. Concurenții la aceste premii vor binevoi a trămite la cancelăria Academiei Române in Bucureșci — palatul Uni­versității — operile lor, cari vor fi in condițiunile de timp aci însemnate, in câte döue-spre-dece esemplare, până la 31 de­cembre 1882.III. Marele premiu Năsturel-Herescu din Seria B. in sumă de 12,000 lei. se va decerne in cursul sesiunii ge­nerale din martie-aprile 1885 unei cărți scrise in limba ro­mână, cu conținut de ori ce natură, care se va judeca mai meritorie printre cele publicate dela 1 ian. 1881 până la 31 dec. 1884.NB. In privința premielor »Năsturel-Herescu*  de sub nrii I și III, se pun in cunoșcința publicului următorele disposițiuni din codicilele repausatului intru fericire C. Năs­turel-Herescu :„B. Premie pentru opere publicate.»In tot. anul Societatea Academică Română va avea a premia, din veniturile fondului Năsturel, o carte tipărită o- riginală, in limba română, care se va socoti de cătră Societate ca cea mai bună publicațiune apărută in cursul anului.»Aceste premie vor fi de doue specie:,1. In trei ani consecutivi, d’a rendul, se va decerne câte un premiu de patru mii lei. Nr, 4000 L. n. minimum, la cea mai bună carte apărută in cursul anului espirat ;»2. Iară in al patrulea an, se va decerne câte un premiu fix de lei 12,000, carele se va numi »Marele premiu Năs­turel*,  operei, care va fi judecată ca publicațiunea de că­petenie ce va fi apărut in cursul celor patru ani precedenți. Acest premiu nu se va decerne unei lucrări, care va fi obținut deja unul dintre premiele anuale, de cât defalcând dintr’ensul valörea premiului precedent.»Operile cari se vor recompensa cu acesta a doua serie de premie, vor tracta cu preferință despre materiele urmălore: a) »Scrieri seriöse de istorie și șciințele accesorii ale isto- toriei, preferindu-se cele atingătore de istoria terilor române; b) »Scrieri de religiunea ortodocsă, de morala practică și de filosofie;c) »Scrieri de șciințe politice și de economia socială:d) »Tractate originali despre șciințele esacte:e) »Scrieri enciclopedice, precum dicționare de istorie și geo­grafie in cari se intre și istoria și geografia României; dicționare generale seu parțiale de sciințe esacle, de arți și meserii, de administrație și jurisprudență, și alte ase­meni lucrări utile și bine întocmite:f) »Cărți didactice de’ o valöre însemnată ca metod și ca cuprins;g) »Dicționare limbistice in limba romănescă, mai ales pentru limbile antice și orientale, adecă limba latină, elenă, san­scrită, ebraică, arabă, turcă, slavona vechia, și altele;h) »Publicațiuni si lucrări artistice de o valöre seriosă, adecă relative Îa arțile plastice, architectură,' pictură gravură și chiar opere mnsicale seriöse, pe cari aceste töte Socie­tatea Academică Română le va pute apreția atunci când îș va întinde activitatea ei și asupra tuturor materielor de bele-arți:i) »Scrieri de pură literatură română, in prosă și in ver­suri, precum poeme, drame și comedii seriöse, — mai ales subiecte naționale, — și ori ce alte opere de inaltă literatură. Acestora mai cu semă aș dori să se acorde »Marele 1  reni iu Năsturel,  când vor fi judecate ca avend un merit cu totul superior, spre a se da astfel o immragiare mai puternicădesvollăriî lileraturei naționale.* * *



La aceste së mai adaug urmâtôrele disposițiunî luate de I Societatea Academică:1. La concursurile acestor premie së pot présenta și o- i puri preînoite in noue edițiunl, carï së vor fi retipărit in cursul anului de autorï in viéfâ.2. După cuprinderea chiar a" testamentului, traducțiunile in limbi străine sunt escluse delà concurs ; së va face inse es- cepțiune pentru acele Iraducțiuni de pe opuri străine clasice, cari : a) séu prin dificultățile invinse ale unei perfecte reproduceri in versuri româneșci, vor constitui adevërate opuri literare ale limbeî române;b) séu prin anecsarea de elucidări și de note șciintifice, cu totul proprie traducătorului, îș vor fi însușii. meritele unor lucrări originale in limba română.3. Cărțile premiate de Academia Română din alte fon­duri ale sale séu cele tipărite din inițiativa și cu spesele ei, nu pot intra la concurs pentru premiele Năsturel din seria B.4. .Premiele Năsturel din seria B, së pot acorda nu nu­mai unor opuri complete, ci și părții unui op tipărit in cursul anului, cu condițiune inse ca acésta parte së fie de valôrea și de întinderea unui volum și nu de ale unei simple făsciore, (minimum 400 pag. format in 8°, garmond).5. Premiarea unei părți a unui op la un concurs anual nu impedecă premiarea unei alte părți a aceluiași op la un concurs posterior.6. Opurile anonime și pseudomine vor pute fi admise la concursul cărților tipărite, iar autorii lor, spre a primi pre­miele acordate, vor trebui së justifice proprietatea lor.IV. Premiul Năsturel, Seria A, de 5000 de lei, së va acorda in sesiunea generală a anului 1883 celei mai bune disertațiuni in limba română asupra următorului subiect:.Istoria tipografiei la Români*.întinderea lucrării va fi de 15—20 côle de tipar, in 8° I ordinar cu litere cicero. Terminul presentării manuscriselor la i concurs va fi 31 dec. 1882. , ,V. Premiul Statului Lazar, de 5000 lei, së va decerne in sesiunea generală a anului 1883 celei mai bune disertațiuni, scrisă in limba română asupra următorului subiect:„Studiu asupra agriculturei, industriei și comerciului in România*.  ILucrarea va trata despre starea actuală a acestor trei ' ramuri de producțiune și despre mijlôcele de a Ie ameliora. O ochire asupra istoriei economice a României in secolii XVII, XVIII și XIX va precede acestui studiu. Studiul va fi făcut din punctul de vedere economic și technic. Manuscrisul trebue së cuprindă materie pentru cel puțin 300-400 pagine de tipar in 8° garmond. Terminul presentării manuscriselor la concurs va fi până la 31 dec. 1882. ;VI. Premiul Alesandru Ion Cu za, de 4000 lei, | së va decerne in sesiunea generală din primăvera anului 1883, i celei mai bune disertațiuni in limba română asupra următo- j rului subiect : i„Istoria Românilor in Dacia Traiană, delà Aurelian până j la fundarea principatelor Moldova și Téra Românescă*.  ț întinderea operatului va fi de 20 cule de tipar in 4° mic ; séu 8° ordinar, cu litere cicero. Terminul presentării manus­criselor va fi 31 dec. 1882Manuscrisele relative la premiele sub Nril IV, V și VI së vor présenta anonime, purtând o devisă, care va Ii reprodusă pe un plic sigilat, conținând numele concurentului.Academia îș reservă dreptul de a tipări in publiealiimile sale diserlațiunea ce së va premia.VI. Premiul Asociațiunil Craiovene pentru des vol tare a învățământului public, in sumă <le Iei 1500, să va decerne in sesiunea generală din primăvera anului 1883, celei mai bune cărți didactice in limba română din câte se vor fi tipării cu începere delà 1 iulie 187!) până la 31 de­cembre 1882. Acesta dată este și terminul estrem al depunerii

Ia cancelăria Academiei, in 12 esemplare, a cărților propuse pentru concurs.
(Distincțiuni literare.) In numërul trecut am reprodus un vers 

german din péna lui V. Alexandri. Acest specimen demonstră destul de 
bine faptul, că ilustrul nostru poet nu s’a ocupat pré mult cu gramatica 
nemțescă. Seim inse cu toții, că decă Alexandri nu cunósce limba ger- 
mănă, cunósce cu atât mai bine pre cea francesă in care a publicat chiar 
și poesiile poporale românesc! adunate de densul. Dar printre toți literațil 
români de óre-care renume, nu credem că së va găsi vr’unul. care să fi 
scris numai românesce. Las’ că omenii de stat din România së expim 
toții in limba francesă cu egală perfecțiune ca și in limba lor maternă; 
avem inse scriitori cari au publicat cu bun succes in limba germană, opere 
întregi, articole și poesii, așa de exemplu : Ión Slavici, Dr. Aurel Muresian, 
redactorul acestei foi și alții. losif Vulcan și incâ mai mulți români din 
Ungaria au scris nu numai in limba lor dar și in cea maghiară. Alexandri, 
Eminescu. Bolintineanu, Negruzzi, au avut rara onóre de a fi traduși din 
partea unei regine, care insăși scrie cu egală distincțiune atât in limba 
germană cât și in cea francesă. Lucrul cel mai extravagant i s’a intèmplat 
inse redactorului acestei foi. Și el avu fericirea de a fi tradus in o limbă 
străină, și anume o poesie a sa germană cu titlul: Die Krankheit (boia) 
s’a tradus in limba — hebraică și s’a pulicat in o colecțiune, care portă 
titlul minunat: Zeror Peruchim Mehogjenei Adom, adică »buchet 
de flori din cugetările unui fiu pâmëntean.« Avis la Românii de confesi­
unea mosaică, ca së nu intârdieze de a-șî procura acest buchet prețios, 
unde vor putea ceti pe pagina 20 poesia din cestiune.

(0 academia de litere și sciinte) n’am aliat cu singuranța din care 
parte a lumei primi de cătră regele țerei următorea întrebare spre 
deslegare: »Cum së póte esplica, că un vas cu apă nu devine mai greu, 
decă së pune intr’ênsul un pesce viu?« Acesta întrebare nu së adresase 
de cătră rege chiar in ședința publică a Academii, ci cu altă ocasiune, 
fiind Maiestatea sa bine dispus și gâsindu-së impresorat de mai mulți 
membrii ai Academii, cari tot o-dată erau și curtisanî desărveșițl. Spre 
rușinarea lor trebuiră să declare cu toții, că fiind nepregătițî nu pot să 
dea la moment respunsul, dar vor studia, după datorința lor, întrebarea, 
și vor supune cu umilință resultatul aflat. Și in adever së apucară cu 
zel de lucru și demonstrară peste puțin, că împrejurarea cu pescele numai 
așa póte sta și nici decum altfel ; născoțiră cele mai spirituale hypotese, 
cele mai minunate teorii și găsiră nu numai o singură explicară, ci mai 
multe dintre care unele diametral opuse celor laite, astfel încât domnii 
savanțî nu intărdiară de a së lua de për. Acum regelui i së făcu silă de 
acésta afacere, convoca Academia la o ședință și demonstra prin un ex­
periment forte primitiv ad oculos, că tesa acésta nu este nici de cum 
adevărată, fiindcă vasul, după ce să puse pescele in el. deveni tocmai cu 
atât mai greu, pre cât trăgea pescele. Inchipuițî-ve acum fețele savan- 
ților păcăliți ! . . .

(Vorbe din gura unui hăbăuc.) Am întrebat pe pesce, déca să 
mânăncă popa in dioa de buna-vestire. — Sărmana când am vëdut-o avé 
lacremile pline de'.ochl. — S’a îmbrăcat cu mantaua de plóie, ca să nu 
o ardă sórele la ochi. — îș luă o posă înfricoșată și cu un zimhet rece 
îș rësucca degetile cu mustața. — După vorba ceea a Românului: baba 
arde, satul së pieptănă.

(Un țigan) fu prins in momentul când voia să fure un pepine din 
câmp. — Stai că ți-oi arăta eu ție. să furi pepin! — striga păzitorul. 
»Decă-sd pepin! — disc țiganul nctulburat — nici nu-mi trebuesc; cre­
deam că-sd lubcnițe. PepinI pot să-mi cumpör destui in piață. —

(..A poftit.“) 1'oțl omenii însuraț! sciu, din esperiență, ce va să 
<|ică o »poftă« de feineiă măritată. Aceste pofte pot li considerate 
ele ca o scusă suficientă când o femeia in posițiune interesantă este sur­
prinsă in flagrant delict de furt? Gestiunea pôle li dificilă de resolvat 
in drept.

OrI-eare ar li soluțiunea este evident că inculpata Pivert, care com­
părea in dioa de 2Í Aprilie înaintea tribunalului corecțional din Paris, nu 
póte invoca o asemena scusă.

Interogatoriul ei va esplica natura prevențiunei.
Președintele: După ce ai fost prinsă cu mâna in sac. in ma- 

gasinelo l.iivrulid, ți s’a făcut o pcrcuisitiimc a casă și justiția a găst 



trei umbrele, două cutiore, o bucată de dantelă, un coc și un manșon, 
cari s’a dovedit că erau furate din acea prăvălie. ' Ce ai de dis?

Prevenita: Ve rog numai să ve uitați la mine un moment și 
să vedeți in ce posițiune me aflu.

Președintele: Ce e cu asta?
Prevenita: E mult, domnule președinte! Totă lumea scie că 

femeile au fel de fel de pofte... când sunt ca mine.
Președintele: Poftă pentru umbrele?
Prevenita: Și se mai scie că decă nu se satisface pofta mumei, 

copilul este însemnat.
Președintele: însemnat cu o umbrelă?
Prevenita: N’am dis asta. Insă decă vdițl, vă pot aduce aci 

un tenăr care umblă tot-deuna cu umbrela in mână, chiar când e vremea 
cea mai frumosă. El ve va povesti că, de mic copil dorința Iui era să 
aibă o umbrelă spre a se duce la școlă, fiind că mă-sa, până să-lu nască, 
poftise la o umbrelă pe care tat’seu nu vrusese s’o cumpere, căci avea 
deja trei a casă. Din acestă causă totă lumea ’șl rîde de bietul tînăr și 
de umbrela lui, ceea ce ’1 impedecă chiar de a se insura. El ar vrea să 
se desobicinuescă de a mai purta umbrela; dară ce să 'i faci? nu pote...

Președintele: Prea bine. Dară cu manșonul?
Prevenita: Cu manșonul, domnule președinte, e alta. Pot să 

ve spun că cunosc o coconă care, fiind in posițiune ca mine, a poftit la 
un manșon, însă n'a avut parale să și’l cumpere. InchipuițI-vă că copilul 
s’a născut cu păr de zibelină pe el. Noroc că a murit numai decât. 
Mai sciu una, nevasta unui ebenist, care poftise să vadă luna in telescop 
și să mănânce sparanghel la Crăciun. Intemplindu-se că vremea să fie 
norosă doue luni d’a rîndul și sparanghel să nu se găsescă la Crăciun, 
bietul copil a eșit cu o lună de o parte și cu un sparanghel de alta...

Președintele (abia putând să ’șl ție rîsul): Destul! destul!
Cu tote poftele ei, tribunalul a condamnat’© la trei luni de inchisore 

corecțională.
— De, decă ați fi in posițiunea mea, mâți înțelege, observă femeia 

Pivert eșind din audiență. (Dreptul.)
(0 scrintelă parlamentară). — O f6ie engleză povestesce: »Au fost 

timpuri, când corpurile nostre legiuitore dedeau ciudate probe de ușurință 
și de puțină seriositate. Astfel a trecut odată prin parlamentul britan un 
bil, in care se prescria. ca suma pedepsei pentru un delict bre care să 
se numere jumetate reginei (adică fiscului) și jumetate denunțătorului celui 
vinovat. Negreșit că aci s’a avut in vedere ca pedepsă o amendă bănescă. 
Insă determinarea pedepsei s’a lăsat unui comitet, care a ficsat drept pe­
depsă bastonada publică, fără ca să se 11 făcut vre-o modificare 
in bill.

Când veni in desbalere primul cas de acest fel și judecătorul era 
să pronunțe sentința, fu apucat de o adevărată spaimă când află, că după 
lege trebue să se numere reginei Victoria o jumetate din bastonada pu­
blică. Apărătorul acusatului, care descoperise deja erbrea din lege, ceru 
cu stăruință de la judecător să pronunțe sentința. Urmarea a fost că a- 
cusatul a scăpat și judecătorul observa in glumă: Alai nimerit era să se 
împartă bastonada la membrii ambelor parlamente, cari intr’un act așa 
important au confs o negligență atât de mare. (Resboiul.)

(I) poză ciudată.) Ni se povestesce următorea diversă judiciară. ; 
pe care ne găsim a o împărtăși cetitorilor noștri. Vom dice și noi: Se | 
noii e vero. Hon trovato. )

D. X . ., onorabil din Focșani, in ajun de a se insura. se duse la 
un fotograf local spre ași scote portretul. După multă trudă și bătae de 
cap, elevul iui Daguere reușesce in fine să facă pe model să pozeze 
intr’o posițiune favorabilă, și'l invită să trecă peste câte-va dile spre ași 
primi fotografiile. !

Venind să ’șl ia portretele, d. X... găsesee că nu ’i semăna și re- I 
fusă să le plătescă. Fotograful, vedend că nu pole să scotă altfel la calo, j 
'i dice atunci cu blândețe: ।

— Do vreme ce nu voescl să Io ici, scrie cel puțin po dos că nu I 
’|I sâmănă. Eu le voiu arefa și la alții, și vom vedea cine are dreptate i 
din noi doi.

D. X..., fără nici o temere, ia unul din portrete și scrie: »Declar 
că acest portret nu semăna, cu mine.' Apoi iscălesc©.

După plecarea lui. fotograful se armeză cu un creion, mărcsce peste 
Incsiiră urechile acestui dificil client și. astfel retușate, cspunc unul din i 
portrete la feredră. iară pe <cle-altc le pune in cireulațiunc. i

Editura tipografii Aloxi Brașov.

A doua $i câțî-va copil strigai! prin cafenelele Focșanilor: »Omul 
cu urechile de măgar!« ceea ce făcea lumea să se uite și să pufnescă 
de rîs.

Atras de curiositate, d. X... caută și el să vadă acest ciudat feno­
men. Abia apucă însă să ’șl arunce ochii și sângele ’I se sue in obraz, 
înțelegând rësbunarea teribilului fotograf.

Mânios, el alergă cu jalbă la judecătoria de pace, care sorocesce 
procesul de urgență și condamnă pe culpabil la 25 lei amendă și la 50 
lei despăgubiri civile.

Nemulțumit, fotograful a făcut apel. înaintea tribunalului el s’a 
apărat in mod victorios cu propria declarațiune a reclamantului că por­
tretul nu ’i sâmănă, ceea ce î-a atras achitarea.

Cum rămâne insă cu urechile bietului om?... (Dreptul.)
(Un medic) scăpând copilul unei domne de înfricoșata anghină se 

pomeni cu mama, care ii oferi o bursă brodată de mâna ei.
»Prinigsbe-I, — dise ea — acest mic lucru ca un semn al recimos- 

cinței mele. -^7*"
— Primesc — respunse medicul, puțin çam déconcentrât, — inse 

fără prejudiciul onorariului meu, care së urcă la trei mii de franci.
»Pardon.« respunse mama luând bursa inapoi și scoțând din ea 

doue bilete de câte o miiă, »a fost in ea cinci bilete de câte o miiă de 
franci«. Étá socotéla D-tale.

(Alexandru Dumas) fiul prânzi in Marsilia la Dr. Gistal unul dintre 
celebritățile medicale din țâră. »Scumpul meu amic, ii dise amphytlionul 
mergând in salon pentru a lua cafeaoa, să dice că improvisez! ca un 
ânger; onorâză dar, décâ binevoieseï, albumul meu cu un quatrain făcut 
de D-ta.

— Bucuros — respunse poetul.
Și scoțând creionul, scrise sub ochii doctorului, care-lă urmărea cu 

privii ea. De pe (joctorup Gisfal
In tóté casele îl cere
Nu ne mai trebue spital

»Lingușitorule« dise doctorul intrerupêndu-1, Dumas fiul inse adaose: 
Dar mai multe cimitere.

Bibliografia.
(Regalele de Bon-ton seu Regalele despre purtarea in societate.) 

Ni-a sosit la redacțiune o invitare de prenumerațiune la cartea sus numită 
compusă de Corneliu Popu Pecurariu teolog in Blașiu. Prețul 20 cr. Etă 
un preț forte ieftin pentru un lucru forte scump și necesar. Mulțl dintre 
tinerii noștri! cu gradurî academice, care se cred mai presus in cultură 
de cât concetățenii lor, au mare necesitate de cunoscință acestor reguli. 
Să nu cruțe dar mica cheltuâlă pentru a-șî dobândi calitățile care le lipsesc, 
și care le pot folosi in unele cașuri tot atât de mult ca si pretinsa lor 
erudițiune. Bon-tonul nu consistă numai in purtarea de haine elegante, 
de capelă (cilindru) de mănuși, in desvoltarea unei voci sonore, și in 
practisarea de gesturi teatrale ci in multe alte — datorințe uneori ne­
plăcute dar indispensabile, ceea ce se póte vedea din disa cărticică.

Posta Re- «cjjgSu dacțiiinei.

D-lili I. V, P. Zsadăny. Nu-i nici o supărare. Păcat că n’am puiuț 
avea noi mai intâiu poesia din cesțiune. care este forte frumosă. Am pu­
blicat pe aceea, pe care ni-ai trimis’o in locu-i._ (.ele lalte doue ni par 
puțin pro erotice pentru un jurnal de familia. Jț miilțămim atât, pentru 
concursul D-tale cât și pentru opiniunea cea bună ce ai despre întreprin­
derea nostră. Ni poftesc! dece mii de abonanțl! noi de o cam dată 
am ii multămițl și cu a dccea parte. Dar mai șeii!... Dee Domnul să-ți 
fiă gura do aur.

D-hli X. 0. nil seim unde. Sentințele și aforismele D-tale să vor 
publica la rândul lor. Acum de o cam dată dispunem de o seriă mai 
lungă, pe care n’am voi s'o întreruperii.

D-lui A. F. Blaș. Biografia ce ni-ai trimis se va publica. Vom 
incepe cu ea chiar in minierul viilor. F.ste adevărat că e scrisă din ini­
mă cu mult foc și d’aceia suntem convinși, că va incăhli inimile cetitorilor 
noștri, ('.ele promise le asccptăm cu mare, plăcere.

D-hii X. St. Siria. Poesia D-tale o vcdl reprodusă in Nrul de fală. 
C.um îț place? Sperăm că bine, lot astfel, ca și cetitorilor nosțri. Iț mul- 
țămim pentru zelul cc-hl desvolțl in interesul nostru.

Post-Script. Ne simțim dator! a constata că foia nostră a infim- 
pinat din fote părțile o primire forte căldurosă; că coreul colaboratorilor 
noștri să mărcsce din di in <|i și că scrierile ce. ni sa. trimit sunt mai 
foto la înălțimea unei culturi reale, ceia ce denotă un marc progres in 
literatura nostră.
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